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1.2

GENERAL
— B R AR
OBWMVE NONOXEHWA

Limited Liability Partnership ‘KTZE-Khorgos Gateway' (hereinafter referred to as
“Partnership’) is @ legal entity established in accordance with law of the Republic of
Kazakhstan.
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Tosapuwiecteo C orpaHuieHHoN 0TBETCTBEHHOCTBIO «KTZE-Khorgos Gateway?»
(nanee no TEKCTY -= «Toaapuu.l,ecmo») — jopvan4eckoe nuuo, co3paHHoe B
cooTBEeTCTBMM C 3aKoHOAaTENbCTBOM Pecnybnvku KazaxcTaH.

Partnership members (hereinafter referred to as “Members’) are as follows:
ez sEAN PAR AR ¢ 25N ) A AR LG :

Yypeautenamu (nanee no TeKCTY - «YY4aCTHUKWY) TosapuuiecTsa ABNAKTCA:

(1) “KTZ Express Joint Stock Company"(hereinaﬁer referred to as “KTZ Express’)
(state re-registration certificate of legal entity dated 15 July 2013 issued by
the Justice Department of Astana of Justice Ministry of the Republic of

Kazakhstan), located at No.10 D. Kunaev street, Yesil district, Astana, the
Republic of Kazakhstan, 010000, owns 51% (fifty-one percent) of participating
interest in the Partnership’s Charter Capital.
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AkUMoHepHoe 00LecTBo «KTZ Express» (panee no Tekcty - «KTZ Express»)
(cnpaska © rocyp.apC.TBeHHOFI nepeperncTpaunv opUANYECKOro maya ot 15
mionsa 2013 roaa, BblaaHHan [lenapTaMeHTOM ocTALMM ropopa AcTakbl
MuHUCTEPCTBa tOCTALIMN Pecnybnuiv KasaxcTaH), saperucTpuposaHHoe no
agpecy: Pecnybnuka Kasaxcra, 010000, ropoad AcTaHa, pavioH Ecunie,
ynuua A. KyHaeea, 10, coBCcTBEHHWK 51% (NATUAECATH op[HOro npoueHTa)
Aonen y4acTns 8 YcragHoM Kanutane TosapuLlecTea.

Bank details:
BaHKOBCKUE PEKBUSUTEL.

BIN 020540016156
BUH 020540016156

Beneficiary Code: 16




KBE: 16

Payment in KZT:
HITAP B FE A B S

[ns onnartel B TeHre:

Astana regional branch of “Halyk Bank of Kazakhstan" JSC

JSC “Halyk i & R1T"” M HFHE 1T

ACTaHWHCKUIA pernoHanbHbi dunuan AO «HapoaHbin BaHk KaszaxcraHan
NUK: KZ176010111000013706

BUK: HSBKKZKX

And Fll u

Shanhai (Hong Kong) Investment & Development Company Limited
incorporated and registered in Hong Kong SAR, the People's Republic of
China with company number 1601210 whose registered office is at [Flat/RM
1401, West Tower Shun Tak Centre, 168-200 Cannaught Road Central
Sheung Wan, Hong Kong SAR, The People’s Republic of China
(‘LIANYUNGANG"), LIANYUNGANG holds twenty-four point five percent
(24.5%) of the Charter Capital;

wig (F) REKBRERLE, —FEFEARKMEFEZR ICEMBOLE.
HRFEFILTA 1601210, AaNEMbht AP EEBFATIEE 168-200 =
EEPLERE 1401 £ (BLTEHRA “E=Z8" ) , EcBFasas2 =10
mA (24, 5%) BEUEA,

KomnaHusa Shanhai (Hong Kong) Investment&Development Company Limited,
yypexaeHHas u sapeructpuposaHHas B CneuwanbHOM agMUHUCTPaTUBHOM
panoHe [oHkoHr, Kurahckas HapopgHas Pecnybnuka, pervcTpaumoHHbIi
Homep komnaHuu 1601210, 3apeructpupoBaHHoe no agpecy. Kurtaickan
HapogHas Pecnybnwvka, CneuvansHbelid agMUHUCTPATUBHBLIA PavioH OHKOHT,
ynuua KorHot LlenTpan WeyHr Ban 168-200, 3anagHas GawHs ueHTpa LWyH
Tak, ochuc 401 (ganee — «JIAHbKOHBLraH»); J1AHbIOHBraH cobcTBEHHUK 24.5%
(ABaguaTb YeTbipe UenbiXx NATW AEeCATbIX NPOLUEHTOB) AoOnei ydyacTtus B
YcraeHomM kanutane TosapuulecTea.

Bank details:

BaHKoBCKUE pekBU3nTbI:

Bank Name: Industrial and Commercial Bank of China (Asia) Limited
W72 PEIERIT (M) FRAH

HaunwveHosaHwe banka: Industrial and Commercial Bank of China (Asia)
Limited

Bank Address: 33/F, ICBC Tower, 3 Garden Road, Central, Hong Kong.



RATHuAE: BB EIEIEE 3 5 T17 A 33 #

Anpec baHka: 33/F, ICBC Tower, 3 Garden Road, Central, Hong Kong.
SWIFT Code: UBHKHKHH

RATRICARE: UBHKHKHH

CBUOT: UBHKHKHH

Bank Code: 072

wATAEG: 072

KBE: 072

Account Name: Shanhai (Hong Kong) Investment and Development
Company Limited

k2R Wi (B BRARBERAS

HaumeHosanne cyeta: Shanhai (Hong Kong) Investment and Development
Company Limited

Multi-currency account: 873530006361

£ MMIKS: 873530006361
MynbTuBanioTHbI cyeT: 873530006361

COSCO Container Lines (Hong Kong) Co., Limited Hong Kong SAR, the
People’s Republic of China with company number [937307] whose registered
office is at Room 4808, 48/F COSCO Tower, 183 Queen’'s Road Central, HK
("COSCO SHIPPING"), COSCO Shipping holds twenty-four point five percent
(24.5%) of the Charter Capital.
FIEEE (FB) ARAE, ~REFBBCEMNAT. HATRLEEN
[937307]. ~RIEMAMB AT ETHEERIE 183 ST AE 48 £ 4808 =
(LLFfEfRAh “HzilE” )  FEEBEFETIZ - TIAR (245%) 2L
B,

Komnanus «COSCO Container Lines (HongKong) Co., Limited»,
yupexaeHHas v sapeructpuposaHHas B CrneuvansHoOM agMUHUCTPaTUBHOM
paiioHe [oHkoHr, Kuraiickas Hapopwas PecnyBnuka, perucTpaLmoHHbIi
Homep 937307, 3aperucTpuposaHHas no agpecy: LleHTpansHblii TOHKOHT,
Koponeeckoe wocce 183, bawHs KOCKO, Odwmc 4808 48/d (nanee —
«KOCKO LWwunnuury). KOCKO LWunnuH» coBeTBeHHMK 24.5% (oBaguath
HeTbIpE UenbiXx NATW AeCATbIX NMPOUEeHTOoB) Aonel ydactTus B YcTaBHOM
Kanutane ToBapuljecTea.

Bank details:



RAT
BaHkoBCKue peksuanTs!:

Beneficiary Bank Name: Industrial and Commercial Bank of China (Asia)
Limited

WITER: FEIEERT (T BIRAH
Baxk 6eHeduumapa; Industrial and Commercial Bank of China (Asia) Limited

Beneficiary Bank Address: Shop F, G/F., Kai Tak Commercial Building. 317-
319 Des Voeux Road Central, Sheung Wan, Hong Kong.

AT FHE R 317-319 SREEVAKE1EFE

Anpec 6aHka-GeHeduumapa: Shop F, G/F., Kai Tak Commercial Building.
317-319 Des Voeux Road Central, Sheung Wan, Hong Kong.

SWIFT CODE: UBHKHKHH
RATHICARS: UBHKHKHH
CBUOT: UBHKHKHH

Bank account: 863-530-00007-6
FATIE 7 863-530-00007-6
Bankosckui cyeT: 863-530-00007-6

1.3 Name of the Partnership:
BREAMA T .
PUPMEHHOE HaUMEeHOBaHNe ToeapuwecTtea:

In Kazakh Ha Kasaxckom s3biKe:
Full name «KTZE-Khorgos Gateway» »ayankepwiniri wekteyni cepikrecrik:
EoE
MNonHoe HaumeHoBaHue
Short name «KTZE-Khorgos Gateway» XLLIC.
&1 B
KpaTkoe HaumeHoBaHue
In Russian:fii5%#5:  Ha pycckom sabike:
Full name ToBapuLLECTBO C OrpaHNYeHHON OTEETCTBEHHOCTbIO «KTZE-
T4 Khorgos Gateway»
MonHoe
HaumeHoBaHve
Short name TOO «KTZE-Khorgos Gateway»

S



1.4

1.5

1.6

1.

&
KpaTtkoe
HavuMmeHoBaHue

In English

B AT

AHININACKOM 5I3bike

Full name «KTZE-Khorgos Gateway» Limited Liability Partnership
=4

MonHoe

HavmeHoBaHwe

Short name «KTZE-Khorgos Gateway» LLP
R/

KpaTkoe

HalmeHoBaHue

In Chinese: Me ERPRIZEE R AR I TH IR RAE Skl
4 B

The Partnership's location is as follows: Building 1330,Penzhim Village, Penzhimskiy
Rural District, Panfilov District, Aimaty region, the Republic of Kazakhstan.
BEAHMNER: BEE AR E R DX Panfilovskiy X Penzhimskiy 4i
Penzhim #f 1330 S#%.

MecTo HaxoxaeHus ToeapuLlecTsa: Pecnybnwvka Kasaxcrax, AnmatuHckas obnacre,
MaHgunoBekui paioH, MeHXUMCKUA cenbeKui okpyr, ceno lMeHxim, 3gaHue 1330.

The Partnership may carry out licensed activities defined by relevant legislative acts
only under the license available.

a5 {E\J}:HFE{EHR?%@FEHEE‘G'Fﬁ‘{ﬂ?ﬁﬁfﬁtﬁi’%ﬁ?@zﬂiﬂﬁﬁﬁﬁm%’E‘JWW%@B"J;"é
e

ToBapuecTBo MOXKET OCYLEeCTBMATbL NueH3vpyeMble Buabl  AEATENbHOCTY,
ONPeAEneHHbIE  COOTBETCTBYIOWMMI  38KOHOQATENBHLIMU  aKTaMmu, TOMbKO npw
Hamu4yum nuueHauu.

The Partnership duration is unlimited.
e B A BT LT B O T R AR

Cpok peatensHocTtn TosapuLiecTsa HEeorpaHuyeH.

Information about Partnership activities shall be published in any of the following
official periodicals:

ZE RO E T ETE 4T AL ESE A,

. «Kazakhstanskaya Pravda»:
B «Egemen Kazakhstany:
. «Legal newspaper».



ToeapuwecTso OyaeT nybnukosaTts MHMOPMALMIO O CBOEN ASATENBHOCTU B NOOM
“3 criegylowmx oduLUanbHbIX NEPUCANHECKUX UAAHWIA:

. «KasaxcraHckas npagaa,
. «EremeH KazaxctaHy;
. «HOpuanyeckan razeTan,

TERMS AND DEFINITIONS
SRk B X
TEPMWHBbI U ONMPEOENEHWA

The following terms and definitions are used in the present Charter unless otherwise
stated directly in the text hereof below:

EFERP, WREFRENTREXFRE ATENL UTXFHREE .

B HacToswem YcTaBe, ecnu WHOE He OnpepeneHo npsMo B TEKCTe YCTasa HWke,
NPYMEHSAOTCA CneayoLwne TEpMUHLI U onpeaeneHus:

‘Activity” means Project development, entrepreneurial activities and implementation
of Project-related transactions in accordance with the feasibility study and other plans
and budgets adopted by the Partnership including the following activities:

“VEE)" RIBWMEB IR, BN B ESRIKEE, BLRREZE R eEE AT
't’;ti‘Ei-E'ﬁJF%"tD\}&ﬁi%:ﬁjk?ﬁ"”‘Ef’]ﬁuﬁ_ﬁtlmﬁtﬁfimﬁ KEIZ 5, BEUTERENE
«leATenbHOCTbLY O3Havaer passuTue MpoekTa, ocyliecTsnexue
npeanpuHMMaTENbCKOA  AEATENbHOCTW WM peanusaums  CAEenoK, CBA3aHHbIX C
MPoeKTOM, B COOTBETCTBAM C TEXHWUKO-3KOHOMUHECKUM OBOCHOBaHUEM W APYrUMU
NpUHATBIMU ToBapuwecTBoM nnaHamu u Bogxeramu, BKMKYas OCYLLECTBNEHUE
cCneayrowmnx BUA0B AEATENbHOCTY:

. Operators of inland port;
fENAMGEREE S,
OnepupoBaHve Cyxoro nopra,

) Provision of funds for the Project and property acquisition and execution of all
Project-related works and services;
MR AT AR P B R gt ah 5, F B Se ST H AR AR TEMRS:
ObecneveHne npepocTaeneHna uHaHcuposaHus [lpoekta W Ans
npruoBpeTeHns MMyLLECTBA W BLINOIHEHMS BCex paboT 1 ycnyr, CBA3aHHbIX C
MpoeKkTom;

B Arrangement of construction activities, control and supervision of construction
works in accordance with approved design documents and specifications;

R SR AE L A T SO RUE AL RISR AR R T AR, FEATHE T TARREAT
T2 1Rl 0



OpraHuszauus CTPOUTENBHbLIX pabor, KOHTpOb " HaA3op Han
CTPOUTENbHLIMU paboTamMu B COOTBETCTBUW C YTBEPXAEHHBIMU MPOEKTHLIMU
A0OKYMEeHTaMWn 1 CHELIMdJMKEILMHMH]

. Inland port operations; and
WSS, LR
Onepauun cyxoro nopra;m

. Ensure marketing and commercial control of the Project.
FtRxT I B RS EHEL R -
OBecneyeHne npeaocTaBNeHa MApKeTUHIOBOro U KOMMEPYECKOro KOHTPOIA
Hag MNpoekTom.

‘Board of Directors’ means the Board of Directors of the Partnership which has the
power to convene the General Meetings of the Members.

“HHE” RIEERASVHMESRS, FEAICKBESEAKRSE .

«CoBeTr pupekTopoB» o3HayaeT CoBeT AMPeKTopos ToBapuLLecTsa, KOoTOpow
obnapaeT nonHomoumaMK cosbiea Obwero cobpaHna YYacTHUKOB.

“Charter” means the present Charter of the Partnership.
“ER" RlEeRtUnAEE.
«YcTaB» 03HayaeT HacToawumy Yctas ToBapuuwlecTea.

“Charter Capital” means the Charter Capital of the Partnership.
“BEA" RIS TEAARRBEA.

«YcTaBHbIA KanuTan» 03Ha4YaeT YCTaBHbl kKanvtan ToBapulecTea.

“The Chinese Party” means Lianyungang and COSCO SHIPPING.
“HHH" RIBEZBNPITEIE.
«KuTanckas ctopoHa» o3HavaeT JlsHetoHbrad u KOCKO LUunnuHr.

“Constituent Documents” means the present Charter and the Memorandum of
Association.

“RILICAE” RARRERBAADIL

«YupeauTenbHbIe AOKYMEHTbI» O3Ha4aeT HacToswwiA YcTtae u YupeauTenbHbli
[OroBop.

“Chairman of the Board of Directors” means Chairman of the Board of Directors in
the Partnership.

CHHELSTRE REBSHROUPERERSNEFRS.

«Mpepcepatens CoBeta AWpeKTOpoB» 03Ha4aeT Mpencenartena coeeta
avpektopoB ToBapullecTsa.

“Executive Board” means collective executive body of the Partnership which makes
decisions on behalf of the Members of the Partnership.

8



“BEWTEREL” RIEEELVH—DEHRARBOPATINE, ZHTIHLRE %
A HIZ 5 A\ fil il

«MpaBneHne» oO3HaYaeT KONNEKTUBHBIA WCMOMHUTENbHbIN opraH ToBapuliecTsa,
KOTOPbIV MPUHUMAET PeLLeHUn OT UMEHW Y4yacTHUKoB ToBapuLLecTea.

“General Meeting” means the Partnership’s Supreme body.
“BHAKRR" EREVEBRENMY,

«OBuiee cobpaHue» o3HavaeT Beicwnit oprad TosapullecTsa.

‘Members” means the persons referred to in Article 5 of the present Charter as well
as other persons becoming the Members of the Partnership in accordance with
provisions of the Memorandum of Association and legislation of the Republic of
Kazakhstan.

“BEN” RIEAFEREE 5 FFTHUEN 4L LIRIEA S N FE ST TR R E %
"M AER WS 5 NEEMH AL .

«Y4acTHUKU» O3HaYyaeT Nnuu, ykaszaHHbix B CtaTee 5 Hactoswero Ycraea, a Tawke
MoBbIX WMHbIX NUL, CTaBWMx Y4yacTHUKamu TosBapuuiecTea B COOTBETCTBUW C

NONOXEHWAMW  YYpeauTenbHOro AoroBopa W 3akoHogaTenectea PecnyGnuvku
KazaxcTaH.

‘Memorandum of Association” means the Memorandum of Association on the
establishment and activities of the Partnership concluded between the Members.

“HRAMN" BRIBES S5 ANZEITZART & BV ERRFAESIR AR L.
«YuypeouTenbHbIA OOroBOpP» 03HayaeT YJpeguTenbHbll AOrOBOP O CO3AaHUKU W
AeATenbHOCTM TOBAPULLECTBA, 3aKNOYEHHbIV MeXay Y4YacTHUKamu,

‘Participating Interest” or “Contributions” means contribution into the Charter
Capital and Partnership property by the Members.

“CEN@m” R HE" RESSEANTEREWRNAE UL SR LM P20 H &7
«donu» vnn «[Jona yyacTus» O3Ha4yaeT JOM0 y4yacTus B YCTaBHOM KanuTane u
vmyliecTee ToBapuujecTea.

‘Project” means the construction and further development inland port to ensure
demand of goods and containers trans-shipment from wagons of narrow railways
(People's Republic of China (PRC)) 1435 mm. to the wide railways (Kazakhstan)
1520 mm. gauge and back at the territory of FEZ “Khorgos-Eastern gateway”.

“TiH" ik LEBEONBRME—PRE, BREHERFEEIAEFFK “E
RN - R KA ES 1435 ZRBHIEHF T AMTETATIE 1520 BRMENE
1% B b SR AN AR R A

«MpoeKkT» 03Ha4YaeT CTPOMTENbLCTBO WM AanbHedwee passutne Cyxoro nopra C
uenbto obecnedveHns NoTpebHOCTM No Neperpy3y TOBapoB WU KOHTEMHEPOB C BaroHoB
yakon (Kutanckon HapogHoin Pecnybnukmn (KHP) 1435 mMm. Ha wupokyio (KaszaxcTaH)
1520 mm. konew n obpaTHo Ha TeppuTopun C33 «Xoproc-BocToYHble BOpoTa».

“Supervisor’” means a member of the Supervisory Board of the Partnership.

‘I RIgERAeVEESHRN.



3.1

3.2

3.3

3.4

«Habnwpartenes O3Havaet YneHa HabnoparensHoro coeeTa ToeapuLlecTsa.

“Supervisory Board” means the supervisory body of the Partnership.
CHEES G R AN ES,

«HaBnwopatenoubii COBeT» o3HavaeT HabrioaaTenbHbIi opraH TosapwiyecTsa,

LEGAL STATUS
Al iR

OPUONYECKMN CTATYC

The Partnership is a commercial organization with civil rights and duties related to its
operations required to perform any activities not prohibited by the legislation of the
Republic of Kazakhstan.

FRA R ElaR, ﬁ;?ﬁﬁﬁﬁ%ﬁ@E%‘rﬁﬂ#@ﬁﬂ*%ﬁﬁj v LAERAT IR = Tty
i’é#\?Fﬂ!iiJEﬂfé‘m'ﬁ%ﬁﬁiﬁiﬁ???fﬁ‘%L‘tﬂ‘)&ﬂﬁ%@i}ﬂi%i)}g

TosapuilecTso senseTcs KOMMepYecKoit opraHusauueln, umeer rpaXkaaHckme npasa
W HECeT cCBAsaHHble C ero AesTenbHOCTBIO obAzaHHoCTU, HeoBxoauMble ans
OCYyWecTBNeHns nbbix BMAOB AeAaTensHocTy, He 3anpeLyeHHbIx
3akoHopatenscTBOM Pecny6nuku KasaxcraH.

The Partnership acquires legal entity rights upon its state registration.
%ﬁﬁﬂME@%&%ﬁﬁﬁﬁ%?&%&%m&ﬂu

Tosapuwecrso NpuobpetaeT npasa iopuanyeckoro nmya ¢ mMomeHTa ero
rOCyAapcTBEHHON perucTpauuu.

The Partnership has its own seal, independent books of accounts, bank accounts
and letterheads with its name.
%%ﬁﬂﬁﬁﬁ@ﬂ%ﬂﬁ\ﬁﬁ%%ﬁ%%\ﬁﬁﬁFﬁ%ﬁﬁ%%-E%u
ToBapuwecTeo  umeer cobcTeeHHy0  neuvarts, CaMOCTORTeNbHLIN  BanaHc,
BaHkoeckue cyeTa u GnaHKu co CBOUM HaumeHoBaHuem.

In order to attain its objectives, the Partnership may conclude contracts on its behalf,
acquire and exercise property and personal non-property rights, bear duties and act
as plaintiff and defendant in legal proceedings.
%T%%E%ﬁ%ﬁﬁ,%ﬁﬁﬂﬁ&ﬁﬁ%ﬁﬁ%\%%ﬂﬁ@%?ﬁ&&%ﬁ%
ﬁwﬁﬁxﬁﬁm%\uﬁﬁﬂﬁ%%%ﬁﬁmﬁmu

ToBapuwecTtso ans AOCTWKEHNS Ueneit cBoeit AesTensHOCTU UmeeT npaso oTt
CBOEro MMeHM 3akniovaTh caenku, npuobpeTatsb 1 ocyllecTeNSTs UMYLIECTBEHHbIE 1
ANYHBIE HeUMYLLeCTBEeHHbIe NpaBa, HecTy 06sa3aHHoCTH, BbiTh WUCTLOM W OTBETYUKOM
B cyae.

10



3:5

3.6

3.7

3.8

The Partnership may establish branches and representative offices at the territory of
the Republic of Kazakhstan and abroad, join into associations (unions) of other legal
entities, as well as become a member of other legal entities that shall be decided by
written resolution of the General Meeting of the Partnership.

A Rl IRTERS 7 7 AT E LR E 5T RSB AM L o PRI R AL, WS ikt
KEBETEE (KA, FRE\EEHRLLSE5ARLH PR R AT ME SRR
TosapuwiecTeo Bnpase co3gasaTtb Ha Tepputopuu Pecnybnukvm Kasaxcrad u 3a
pybexom dwnunanel 1 NpeaCTaBUTENbCTBA, BCTYNaTk B OObeAUHEHUs (CoKabl) ¢

APYrMMn KpUANYECKUMA nuLamu, a Takke ObiTb YHaCTHUKOM WHBIX HPUANYECKUX
nuy no pewexuo O6ero cobpaHus TosapullecTsa.

Branches and representative offices of the Partnership shall act in accordance with
provisions approved by the General Meeting. The Partnership is responsible for the
duties of its branches and representative offices and not liable for obligations of its
subsidiaries, except for cases provided by legislation of the Republic of Kazakhstan.
Any property of branches or representative offices shall be accounted in a separate
balance sheet as well as in common books of Partnership accounts.

BRI IHEARRLENIZBEES AN RSHENSZE MM ETH, G5 L
b3 H Ay AL AR R 5 1 gt EXETFARMMESARBEMEE, BRE
T L TR LR EE R AUE T BRAMEN . FTA 4 STHLA B 2 40 1 A 7= 87 B A% 3
Frf, HEESEALEHEREREREHR. '

dununansl U NpeacTaBvMTENbCTBA TOBAapULECTBA AOMKHbI AEWCTBOBATbL COrNacHo
NONOXEHUAM O HUX, yTBEpPXKAEHHbIM OBWuUM cobpaHuemM. ToBapuWecTBo oTBevYaeT
no obssarenscTsaM CBOMX (UNUANOE W NPEeACTaBUTENLCTE WU HE HECeT HMKakow
OTBETCTBEHHOCTM N0 o06s3aTensCcTBaM CBOMX AOYEPHUX NPeanpuaTuid, kpome
crnyyaes, Korga 3ToO MpeaycMOTPeHO 3akoHogartenocteom Pecnybnukm KasaxcraH.
WmywectBo unuanoe wnv nNpeacTaBuTENbCTE  YYUTbIBAETCA HA OTAENbHOM
Danance 1 BanaHce ToBapWWECTBA B LENOM.

The Partnership is responsible for its obligations with all property belonging to it. The
state is not liable for the Partnership obligations. The Partnership is not liable for the
state obligations. The Partnership is not liable for the obligations of its Members,
except for cases provided by the relevant legislation of the Republic of Kazakhstan.
EREWUHEMB M= HSRLHRE. BEERANEHLAMFFSRKERE.
ERAEVATERNRSAERE. GRFETHEXNERREEMNENFRLS, &
AR HZ 5 NGRS AERE.

ToBapuwlecTBOo OTBEYaeT Mo ceRoum obs3aTenbcTBaM BCEM NpUHAANEXauwum emy
nmyuiectsoMm. [ocyaapcTBo He oTBeyaeT no obssatenscTBam TosapullecTsa.
ToeapuecTeo He oTBedaeT no obssaTenbcTBam rocyaapcTsa. ToBapuLLecTBO He
oTBeyYaeT no obs\3aTenbcrTeam CBOMX YYACTHUKOB, 338 WCKIOYEHWeM Chny4aes,
NPeAyCMOTPEHHbIX AEACTBYWMM 3akoHo4aTenbcTBoM Pecnybnuku KasaxctaH.

Members are not liable for its obligations but they bear the risk of losses related to
Partnership activities within the value of their contributions in the Partnership Charter
Capital.

11



3.9

3.10

3.11

3.12

FREWHIS S5 AXTE B4 5855 &R E FLE, R CAMBATT i & BE £l B R B A4
éméﬁlﬁﬁﬁﬁﬁ%tﬁﬁﬂﬁ%?ﬂ‘—i%B’?ﬂ:‘ﬂk?ﬁﬁhﬁ%ﬁ"ﬁﬁ?&ﬁ‘]ﬂﬁ?u
Y4yacTHukm ToBapuwiecTsa He OTBEYAlOT MO ero 0BR3aTenbCTBaM W HeCcyT puck

yObITKOB, CBS3aHHBIX C AeATENbHOCTHIO TOBAaPWLLECTBa, B Npegenax CTOUMOCTU
BHECEHHbIX UMW BKNAAO0B B YCTaBHbIA kanuTtan TosapuwecTsa.

The Partnership performs book keeping of its activities, maintains statistical and
financial reporting in accordance with current legislation of the Republic of
Kazakhstan and provides financial, tax and statistical reporting to the state authorities
in the manner prescribed by law.

G BB RS EIIKE, IRAE0S B SR S A E AT R R T S I B R
IHERIZR B SRR BB AR EFHIRTM RS, BER s
ik,

ToBapuWecTBoO  ocyllecTenseT  ByxranTepcKuii y4YeT pesyneTatos  cBOeW
AEATENBEHOCTU, BEAET CTATUCTNYECKYIO W (DUHAHCOBYIO OTYETHOCTL B COOTBETCTEUN C
AEVCTBYIOLUNM  3akoHOgaTenscTBOM  Pecny6nuku  KasaxctaH, a  Tawke
NPEAOCTABNACT B YCTAaHOBNEHHOM MOPAAKE B YNONHOMOYEHHbLIE rOCYAapCTBEHHbIE
OpraHbl (PHAHCOBYIO, HAMOrOBYH U CTATUCTUYECKYIO OTHYETHOCTD.

The Partnership shall be liable for the failure to comply with accuracy and conduct all
accounting and reporting forms in accordance with legislation of the Republic of
Kazakhstan.

& BTAR MV I 29 AN IE <7 G S BT 3E SRR R R A R T i B 2 AR & T
EMNER, REFRE,

ToBapulLecTBO B COOTBETCTBUM C 3aKOHOAATENbCTEOM Pecnybnuku KaszaxcraH
HECET OTBETCTBEHHOCTL 3@ HECODNAEHWE AOCTOBEPHOCTH U NOPAAKA BEAEHUS BCEX
(POpM y4yeTa 1 OTYETHOCTM B COOTBETCTBWM C 3aKOHOAATENLCTBOM Pecnybnukm
KasaxcraH.

The Partnership is free to resolve all the issues related to planning and production
activities implementation; employees’ remuneration; logistical, purchasing, social and
other independent developments of the Partnership: organization selection,
placement, training, retraining and advanced training of the staff, as well as other
issues related to the Partnership activities.
ERANMTEREERAWHAEFFEHZ MR RIHFM. Wi, £, &
SREBEMAMER, AHANRAIR. L. 8. B EREI0FFE 8 R
SaReliEshE e H = .

TOBapuWECTBO  CaMOCTOSTENbHO  pellaeT BCE  BOMPOCLI,  CBA3AHHbIE C
NNaHnpoBaHWEM W OCYLIECTBNEeHWeM NPOM3BOLCTBEHHOW ASATEMbHOCTM, ONNATOM
TPyAa PpaboTHMKOB, MaTepuanbHO-TEXHWYECKUM CHaBXeHWeM, couuanbHbiM ¢
ApyruMm  passutuem TosapuwecTea, opraHu3auven noabopa, PaccTaHOBKY,
NOAroTOBKW, NEpPenoAroToBKM U NosbilUEHUA KBanUdMKaLMn Kaapos, a Takke WHble
BOMNPOCHI, CBA3aHHbIE C AEATENBHOCTLIO Toaapmu,ecrsa.

The Partnership may act as guarantor (pledger), obtain loans and use credits in
tenge and foreign currency, both for domestic and foreign members of business
activity in the order established by the legislation of the Republic of Kazakhstan.
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3.13

3.14

4.1

4.2

BREEAARAMEEEAEN AR, SREWHEEREEA GRIFA) . DAERS
T g AT R AR ML S 20 R 3RS B R BT ECRI A T R AR A AR R A A M HIIRAR
ToBapuLllecTso B MOpPRAKe, YCTAHOBMEHHOM 3akoHopatenbcTBom Pecnybnuku
KazaxctaH, uMeeT npaBo BbICTyNaTk rapaHTom (nopy4utenem), nomnyyars 3aimbl v
NoNb30BaTLCH KPeaUuTaMun B TEHre U MHOCTPAHHON BanioTe, KaK y Ka3axCTaHCKUX, Tak
W Y MHOCTPaHHLIX Y4aCTHUKOB rpakgaHckoro obopoTa.

The Partnership develops and approves regulatory and guidance documentation
mandatory for all the units of the Partnership.

HRERERE, SRAeVEENMERSESRAWEO® N IEENIEIMEH.
Tosapuuiecteo paspabaTbiBaeT W yTBEpXAaeT  HOPMaTUBHO-TEXHWYECKYIO,
METOAMYECKYO  AOKYMEHTauuto, o0s3aTenbHylo  AnA  UCMOMHeHWss  BCeMM
nogpasgeneHuamu TosapuecTea.

The Partnership may acquire technology and intellectual property and provide
ownership rights of technology and intellectual property to others.

£ 4 AT LIRS AR R AR AU RO Z AR T AR = A R T A
ToBapuWECTBO MOXET npuobpetate W NPEAoCTaBn\Te Npasa Ha BnageHue
TEeXHONornamMn, oBbEeKTamMun UHTENNEKTYanbHoN COBCTBEHHOCTX.

PARTNERSHIP OBJECTIVES AND ACTIVITIES
BRAIESIE B MR
LENU U BUObl AEATENBHOCTU TOBAPULLEECTBA

The Partnership's objective is to obtain net profits. The Partnership is a joint venture
of the Members, established for implementation of the Project objectives and
development.

&wAeWIESN ERREIERE. 8ReWRSE N ALIEES) T IE A KT
WILH &R .

Llensto geatensHocT ToBapuLlecTBa SBMAETCA MONy4YeHWE 4YACTOro Aoxoda.
ToBapULLECTBO SBMSETCA COBMECTHbIM MpeanpuATUEM Y4YacTHUKOB, CO3AaBaeMblM
Ans uenv ocyllectenexuns [eatenbHocT u passutua MNpoekTa.

In order to achieve the objectives specified, the Partnership may conduct the
following activities:

KT EIEEE BAR, SRl kT L T RAEES:

ANs AOCTUXEHWUS YKasaHHOM Lenv ToBapulecTso OCyLLecTBNACT creayouine Buabl
AeATenbHOCTH:

. construction and installation activities in Inland port Special Economic
Zone("SEZ") “Khorgos-East gateway” ;
£ SEZ “E/REH - KAz " O#H TR RMEiE TE;
NPOV3BOACTBO CTPOUTENLHO-MOHTXHbLIX paBoT obwekTo Cyxoro nopra
CneunanbHoit koHoMuyeckoit 3oHbI(«C33») «Xoproc-BocTouHble BOPOTaY,

. operation of the units in the Inland port SEZ “Khorgos-East gateway”;
sae “EIRRE - K21 &5 R TKBIRGE:
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onepupoeaHue obwvekTos Cyxoro nopra C33 «Xoproc-BocTouHble BOpOTa»;

construction and installation works:
AT REMET THE,
NPOU3BOACTBO CTPOUTENBHO-MOHTAXHLIX paboT;

trans-shipment of goods and containers from the wagons of narrow railways

(PRC) 1435 mm. to the wide railways (Kazakhstan) 1520 mm. gauge and
back inside the SEZ "Khorgos-East gateways”;

EFE 1435 AR EAMPFETNIE 1520 BREHNBHFBR “ERE
B - RIT" RBAHUER ZE R EE 8 Rssss.
Neperpys TOBapoB W KOHTEWHEPOB C BaroHoB y3koi (KHP)1435 mm. Ha

wupokyro (KasaxcraH) 1520 mm. koneu u oBpatHo Ha Tepputopun C33
«Xoproc-BocTouHble BopoTay;

trans-shipment of goods and containers from the railcars to the motor
vehicles and back inside the SEZ “Khorgos-East gateways”;
REDNERENPEERZENNE £, HERBEREY - EAZ 125K,
NEperpys ToBapoB v KOHTENHEPOB C BaroHOB Ha aBTOMOBUMEHLIN TpaHCMopT
1 obpaTHo Ha TeppuTopun CI3 «Xoproc-BocTouHbIe BOpoTay;

freight forwarding services;
IZEFEIE AR %
TPaHCMNOPTHO-3KCNEANTOPCKME YTy,

logistic activities, including contract logistics:
PiRiES), AEE R,

NorucTuyeckan OeATenbHOCTb, B TOM Yucne KOHTPaKTHaA NorcTuka,

services on cargo transportation by the roads and railways;

BT AR, SREBRRERYESHRE,

OKasaHwe ycnyr no nepeso3ke rpy3os asTOMOOUNbHBIM, XKENE3HOAOPOXKHbLIM
TPaHCMNOPTOM;

rolling stock operation;
BB EFHTEE,
onepuposaHue NoABUXHEIM COCTaBOM:

freight wagons and container management;
BELEFLEM,

ynpasneHue rpy3oBbiMK BaroHaMu i KOHTEHEPHBLIM NapKoMm;
piggyback transportation;

T B
OCYLLECTBNEHNE NEPEBO30K KOHTPEWNNEePHbLIM CNOCOBOM;
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information and telecommunication services;
RS BB ERE,

MPEACCTABNEHUE UHDOPMALMOHHLIX 1 TENEKOMMYHUKALMOHHbIX yenyr;

oversize and heavy and dangerous freight transportation:
1 B KR () Y fs [ 549
NepeBo3ka HerabapuTHbIX, TAXKENOBECHBIX W ONaCHbLIX rpy3os;

international transportation in direct and mixed traffic (combined and
multimodal transportation, supply chain management services, “curb-to-curb’
delivery);

UM EEMN AR (£#MEBE, B EBEHRSE, “Ei” %)
HAE R IRIZ;

OpraHnsaLns  mMexayHapoaHblX NEpeBO30K B NPAMOM W CMELlaHHOM
COOBL|EHUMN (KOMBMHMPOBAHHBIE W MYNbTUMOAANLHbIE Nepesosky, ycnyru
yNpasneH1s UenAamu NocTasok, AOCTaBKM «OT ABEPU A0 ABEPU»);

warehousing and terminal activities related to trans-shipment, receipt,
storage, crushing, refining, sorting, warehousing, keeping and transportation
of cargoes;

SRR B, TERE. BT, MR, SR, B8, fRT. BRI G E
D ST B

CKagckas v TepMuHanbHas [esTenbHOCTb CBS3aHHas © neperpysom,
NPUEMKOW, HakomnneHuem, n3MenbyeHuem, popaboTkoW, COPTUPOBKOW,
CKNaanpoBaHneM, XxpaHeHeM, NepeBo3KoN rpy30s;

project management and transport and logistics infrastructure units
management;

T B DL BB A T 1 iy

ynpasneHve npoektamMu 1 ofvekTaMW  TPaHCMOPTHO-NOrMCTUYECKON
VHPPacTpyKTYpbI;

maintenance of high-threat goods and temperature-demanding cargoes:
#iEmfE. By,

oBcnyxusaHWe rpysos nNOBbILEHHOM OnacHoCTW, rpysos c TpebosaHWeM
TEMMNEPaTYPHOro pexnma.

customs clearance, insurance, provision of guarantees for all types of risk,
arrangement of goods transportation and protection and goods certification;
AR R, AEFRREIER, AREYIEERGRE. BWIAE,
TaMOXEHHOE OOpMNEHNe, CTPaxoBaHUe, NPeAoCTaBeHMe rapaHTui no
BCEM BWOAM pyCKa, OPraHW3auns COMPOBOXAEHWA U  OXpaHbl rpysa,
cepTuurkaLus rpysos;

ensuring information support for goods transportation;

HRYZMOE R X,
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4.3

4.4

obecneveHne VIHCDOPMBLLVIOHHOFO conpoBOXAeHUA NepeBO3KW rpy30B;

o consulting services for the customers related to transportation
preparation/arrangement;

NEPIRESIEMAER/BEHE TN E RS
ycnyrv KOHCYNLTUPOBaHUA KUEHTOB CBA3AHHbIX c
NoAroTOBKOW/OpraHnsaune nepesosku;

. consulting activities, provision of consulting services in marketing market
researches of the goods and services and preparation of analytical studies;
GRED), ERATHNREHEHT ASURRES RS, GBI
KOHCanTUHroBas AEeATeNbHOCTb, NPeAoCTaBNEHNE KOHCYNbTaLUWOHHBIX yCryr
B ofnactu MapKeTUHroBOro WCCreaoBaHWs pbiHKa TOBapos W YCHyr,
COCTaBNeHne aHanUTUYeckux UccnesoBaHun,

. investment activities;
R ED:
WHBECTULUWOHHARA AEATENbHOCTD;

o other activities, either technologically inseparably related to the services
(goods, works) provided;

SRMEMRS (Y. T8 EEAR LT RRSE AT S8 R e KR E
HIES;

ApYyrue Buabl A4eATENbHOCTN, TEXHONOrMYeckn nubo HepaspelBHO CBA3AHHLIE
€ NpenocTaensiemMsiMn ycnyramu (topapamu, pabotamu),

w brokerage services; and
2R %
BpoKkepckue ycnyru; a Takke
. premises rental services.
THEREEERS

yCNyr No apeHae NomMeLeHui,

The Partnership may carry out any activity that is not prohibited by legislative acts.
EE LA LT AR A 2 E T AR IR BIE S

ToBapuWecTBO MOXeT OCywecTBnAaTe nobble Buabl  AEATENBHOCTW,  He
3anpelleHHble 3aKOHOAaTeNbHbIMU akTaMu.

Any licenses or other permits required for activities to be obtained in accordance with
legislation of the Republic of Kazakhstan and such activities shall be performed after
obtaining the appropriate licenses or other permissions.

o T 15 T IE R B 25 7Y B 0 LA PG T T S A ElVE R A R 10 5 VRIS A AR 3R
R IFERL, D TN F AR N B9 4 TR sk At 28 B 4R AU 14T .

Buabl AeaTensHOCTH, TPeDyWME HaNnUYna NULEH3UK UMW MHOTO BMAA paspelleHus,
KOTOpbie HeOBXOAMMO MONY4YUTL B YCTAHOBNEHHOM 3aKoHoAaTenscTeoM Pecnybniku
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9.1

KasaxctaH nopagke, OCYWECTBNAIOTCA NOCRe NOMyueHWs COOTBETCTBYHOLYUX
NULIEH3UIA UMW MHOTO BUAA pa3peLleHUs.

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE MEMBERS
ESSPN LR E
NPABA U OBA3AHHOCTU YYACTHUKOB

Members are entitled to:

P
=l

Bl S5 NF R

YYacTHUKN MMEIOT NpaBso:

(1)

(5)

participate in the Partnership business management in the order specified by
Constituent Documents and legislation of the Republic of Kazakhstan:

5 ML SO R B FL AR LA E LA E NS 5 & Rl i,
y4acTeoBatb B ynpasneHuw genamu  ToBapuuiecTea B NOPSAKE,
onpeaeneHHoM Y4YpeauTernbHbIMW AOKYMEHTAMW W 3aKOHOLATENbCTBOM
Pecnybnuku Kasaxcran;

request, convene, host, participate or appoint proxies to participate in
Members' General Meetings in accordance with laws, and exercise
corresponding voting rights;

KIZFER. HE, F. 2hHEBRSS5EARBEASMSEAKRS, #1716
TH B B R R A

3anpawmseaTtb, CO3biBaTb, MNPUHWMAaThL, Yy4YacTBOBaTb WNKW  HasHavaTb
AOBEpPeHHbIX nuy Ans yyactnas B O6WWx cofpaHuax Y4acTHUKOB B

COOTBETCTBMM C 3aKOHaMuM W OCYWEeCTBNATb COOTBETCTBYHOLIWME npasa
ronoca,

obtain information on the Partnership activities and access to its book keeping
and other documentation in the order prescribed by the present Charter:
MR T EHRLUWENNEL, HFEELERMENAFER SRS Eit
ST AN A ST

nony4aTte WHOPMaLWIO O AEATENLHOCTM TOBapULECTBA VI 3HAKOMWTLCA C
ero DyxranTepckon W WHOW AOKYMEHTauue#h B nopsigke, NpesycMOTPeHHOM
HacToAWwMM YcTaBom;

receive dividends and other profit distributions from the Partnership's activities
on the basis of the participation interest held by them;

\& WA ESPIRE R A NS SHGE (0 R o A A H b B A AR 2 4
s
nonyyate AWBMAEHALI W WHON AOXOA4 OT OEeATenbHOCTW ToBapulecTsa Ha
OCHOBaHWW npuvHaanexawux um donei yqactus;

participate in the distribution of the remaining property of the Partnership

according to their respective Participating Interest holding in the Partnership
when the Partnership is terminated or liquidated,;
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5.2

5.3

LB AL BEEN, ZHEEESRCLFRFENSESRARTSINE
2 101 & 1B W O o

y4acTBOBaTb B pacnpeAeneHui OCTaBLUErocs MMyllecTea ToBapuliectsa B
COOTBETCTBUM C UX COOTBETCTBYIOWMMI JonsmMu y4acTua 8 ToBapullecTse B
cnyvae npekpaweHna AesTenbHOCTM N NUKBKAaLMKM ToBapywecTsa;

(6)  transfer, bestow, or pledge of their Participating Interests in accordance with
laws, administrative regulations and this Charter;
KRS, TREAREEEREZAER L. BPRAMARTENES SN n:
nepegasarb, 4apuUTb N OOpPeMeHATb cBoux [lonu y4acTus B COOTBETCTBUN
C 3aKOHaMU, aAMUHUCTPATUBHLIMIW MOMOXEHNAMU N HACTOALLUM YCTaBOM;

(7) contest the Partnership resolutions violating Members' rights in court under
the laws of the Republic of Kazakhstan and (or) the present Charter.
Bt E R A A A A A ALK B 1 S G 3 R R T SRR AR (50
A FFEIE S5 AR o 38 h R EE:
ocnapusaTe B cyAeOHOM nopsdke pelleHWs ToBapullecTsa, KoTopbie
HapylwaloT npaBa Y4acTHUKOB, NpeayCMOTPEHHbIE 3aKOHOAATeNbCTEOM
Pecry6nuku KasaxctaH v (Unn) HacToAwMM YCTaBoM.

(8) request for the Partnership to repurchase the Participating Interest holdings of
Members who object to resolutions of reorganization approved at General
Meetings of the Members;

MBS AKSERMEEALEH. HILRFFR NS5 AZEREE MK
M H % 5

TpeGosath Bblkyna ToBapwvwectsom [onei y4acTus, npuHagnexawunx
Y4acTHUKaM, KOTOpble BO3paaloT NPOTUE PelleHud O peopraHmnsaumi,
yTBEPXKAEHHbIX Ha OBLWMX coBpaHuAX Y4acTHWKOB;

(9) other rights conferred by laws, administrative regulations and this Charter.
Heaie. TEEN R A FRAR T B .
WHble npasa, NPERYCMOTPEHHbIE 3aKOHOAATEeNbCTBOM, aAMUHUCTPaTUBHLIMU
NOMNOXEeHUAMW 1 HAaCTOALWMM YCTaBOM.

In the event that directors and senior management staff act in violation of laws,
administrative regulations or this Charter, resulting in the loss of interests of the
Members, the Members may begin legal proceedings with the civil courts.

MEES., SEREEARBRER, TEUEMSEAZENNE, MESSAMNRH,
&5 \] LARiER R .

B cryyae HapyleHWA 3aKOHO[ATENbCTBA, aAMMHUCTPATUBHBIX MOMOXEHWA Wrn
HacTosiwero Ycrasa AVPEKTOpaMi W CTapliM PYKOBOASLLAM MNEpCoHanam, 4To
npuBOASALNX K ywepBy B OTHOLEHMM AoNen Y4YacTHUKOB, YYacTHUKN MOryT HavaTtb
cynebHoe pa3bnpaTensCTso B rpaXaaHcknx cyaax.

Members shall have the following obligations:
HERLWEBENEH LT X5
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YyacTHuku ToBapuwecTea nmetoT cneayrouime obasaTtenscrea:

(1)

(2)

(4)

Comply with the requirements of the Constituent Documents and legislation of
the Republic of Kazakhstan;

A ST AR SL SO NG B pE ST IE LR [E R A R

cobnwoaate TpeboBaHnA YYpeauTenbHbiX GOKYMEHTOB W 3akoHodaTenbCTBa
Pecnybnuku KasaxcraH;

Contribute to the Charter Capital of the Partnership in accordance with the
rates and terms prescribed in the Constituent Documents, resolutions of the
General Meeting and legislation of the Republic of Kazakhstan;

HWBEAL . 25 AKRSHETER AR MEERAE AR, @e
7t 4l BRI B AR AT B

BHOCUTb BKNafbl B YcTasHbln Kanutan ToBapuvllecTsa B NOpPsAKe, pasmepax,
W B CPOKU, NMPEAYCMOTPEHHbIE Y4peauTenbHbIMIA AOKYMEHTAMU, PeLUeHUsMK
Obuwero cobpaHus 1 3akoHoaaTenscTeoM Pecnybnukin KasaxcraH;

Abide by non-disclosure provisions of the Partnership;
A B AR AE
cobnoaaTe NonoXeHua ToBapullecTea 0 HepasrnaweHuu,

Notify the Executive Board of the Partnership in writing with regard to any
changes in data provided in subparagraph (2) of paragraph 2 of article 17 of
the Law of the Republic of Kazakhstan “On limited and additional liability
partnerships "No. 220-| dated 22 April 1998;

nsR 1998 fF 4 A 22 HAU A (MEREsT B tES 220-1 ST 5&ARR
B AT Sk L iEaE) 8 17 %5 2 3 2 BIPAENEEESERE
i, UPERRENS BV HERRITERS:

UCbMEHHO yBedomnaTb [lpaBneHue Toeapuulectsa 00 W3MEHEHWW
cseAeHWn, NpefyCMOTPeHHbIX MOANYHKTOM 2) NyHKTa 2 cTaTby 17 3akoHa
Pecnybnuku KasaxctaH «QO TOBapuulecteax cC orpaHuYeHHoOW  u
AONONHWTENBHON OTBETCTBEHHOCTLIO» Ne220-| oT 22 anpens 1998 roga.

Shall not abuse Members' rights to harm the interests of Partnership or other
Members; shall not abuse the independent position and limited liability of the
corporate judicial person to harm the interests of the debtors of the
Partnership; Members who abuse their Members' rights and cause losses to
the Partnership or other Members shall be held responsible for compensation
in accordance with laws. Members that abuse the independent position and
limited liability of the corporate judicial person and evade debts, resulting in
serious damages to the interests of debtors of the Partnership, shall be held
responsible for all associated responsibilities of Partnership debts.

AEHZ 5 ABFIHRESRELLEEHM S5 ANFE, NMEEAEEEL
AT HMS S AERFERESRLUHRRANFIR: SHELSEA
EH S5 A\RAG SR eV E RS 5 NERMAN, RYREREREZR
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54

5.5

I. 8Relks5 NEAERAMEANBIHNS 5 NFRFE, e,
PEIRESREMWHEMAR L, BEE RS AEERTE.

He 3noynoTpebnAaTb npasamu YYacTHMKOB ANA HaHeceHua Yyulepba
uHTepecam ToBapuwecTsa wWNM  APYrMx  YYacTHUKOB; He  [OMKHb
3noynoTpebnaTe HE3aBUCUMbIM NONOXeHVEM 7 orpaHn-4eHHoun
OTBETCTBEHHOCTLIO KOPNOPaTUBHOrO HOPUANYECcKOro nuua, vtobbl HaHecTu
ywepb uHTEepecam [OMKHUKOB ToBapulLecTBa; YYacCTHUKW, Hapylialoujne
CBOM NpaBa YYacTHUKOB M NpUHMHAIOWME yObITKM TOBapULLECTBY UMW UHbLIM
YY4acTHUKam, HecyT OTBETCTBEHHOCTb B LIENAX KOMMEHcaLu B COOTBETCTBUM
C 3aKOHOAATENbCTBOM. YYaACTHWKW, 3noynoTpebnsawuue HesasncUMbIM
NONOXeHWeM U  OrpaHUYEeHHON  OTBETCTBEHHOCTbI  KOPNopaTUBHOrO
IOPUANYECKOrO L@ W YKNOHSAOWMECs OT AOMros, nNpusoAswue K
cepbe3HoMy yulepby WHTepecam [AOMKHWKOB ToBapulLlecTBa, HecyT
OTBETCTBEHHOCTb 3a BCE CBf3aHHble C 3TUM oOR3aTenbcTBa NO Aonram
TosapuiecTsa.

(6) Other obligations imposed by laws, administrative regulations and this Charter.
FAE . ITBUEM R A B HLE N A H Al X .
WNHble obs3aTenscrea, YCTaHOBNEHHbIE 3aKOHOAATEenNLCTBOM,
aAMVHUCTPATVUBHBLIM MONOXKXEHUSMU 1 HACTOALLUM YCTasoM.

The controlling Member and actual controller of the Partnership shall not exploit their
connected relations to damage the interests of the Partnership. In the event that a
violation of this regulation results in losses for the Partnership, they shall be
responsible for compensation according to the legislation of the Republic of
Kazakhstan.

SEMLRERSEA. LHEEHARABFHEAXERRAREGHELRR. R
ML AR AERFRE, N RIEGTE SEHTE I EERAEEE T E.
KoHTponupylowmin YHacTHuK 1 akTnyeckuin KoHTponep TosapulecTsa He AOMKHb
WCNOMb30BATh CBOW B3aUMOOTHOLUEHUST ANS HaHeceHus yulepba wHTepecam
TosapuwecTea. B cnyyae, ecni HapyleHWe AaHHOro MonoXeHns noeneyeT yobITku
ans ToBapulecTea, OHW HEecyT OTBETCTBEHHOCTh B UenAx KomneHcauun B
COOTBETCTBMU C 3aKoHogaTenscTeom Pecnybnvku KasaxcraH.

The controlling Member and actual controller of the Partnership have the obligation of
integrity towards the Partnership and other Members of the Partnership. The
controlling Member shall strictly perform the rights of investors in accordance with
laws. The controlling Member shall not exploit dividend distributions, capital
restructuring, external investments, funds occupancies, loan guarantees and other
methods to damage the legal rights of the Partnership and other Members, and shall
not exploit the controlling position to damage the rights of the Partnership and other
Members.

SRV BREES AREREEANEREUMEES S ANRERELS. ERSS5
NI TR AT B AR, S5 AAGRIFFES . B EA, W
%, Be . EXEREFRMESTLUNEMSEANEENE, FEFHA
EhlA IR ES R ES 5 ARR .
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5.6

8.7

KoHTponupyowuin Y4acTHik u daktudeckuii KOHTponep ToBapwwlecTea oBs3aHbl
AOBPOCOBECTHO OTHOCUTLCS K ToBsapuiyecTtsy u apyrum YyactHukam ToBapuLLecTsa.
KoHTponupytowmii  Y4acTHuK AomkeH CTporo cobniojate npaea WHBECTOPOB B
COOTBETCTBMU C 3aKOHOAATENbCTBOM. KOHTPONMPYIOLWA YYacTHUK He AomkeH
ncrnone3osate  pacnpepeneHve  AWBMAEHAOB,  PECTPYKTYpM3aUMIO  KanuTana,
BHEWHWE WHBECTWLWMW, pasMelyeHWe CpeacTs, rapaHTWW no ccygam u apyrue
METOAL! AN HaHeceHuA yuwepba topnanyeckum npasam ToBapullecTsa v apyrux
Y4YacTHMKOB W He JOMmKeH WCnonb3oBaTh KOHTPONUPYIOLYIO  NO3WLMI  Ans
HaHeceHns yulepba npasam TosapuecTsa u Apyrue YYacTHUKOB.

The controlling Member and actual controller of the Partnership shall not exercise
any authority solely due to any persons that possess direct or indirect rights and did
not disclose such rights to the Partnership, and shall not use freezing or other
methods to damage the rights associated with the Participating Interests.
é“'"&%jkﬂkﬁﬁi%ﬁf’—%)\&ﬁé[irﬂ%?%llAﬁ?@ﬁ’iiﬁﬁﬂﬁ%ﬁﬂl‘ﬂﬁ?ﬁﬂ’ﬁ&ﬁ. ERERER
(D 35 B H AL B F AT R A R SBRLUBRES S5 A B LSS At
AN FH R 45 B LA B A 7 3R B AT 1 T 2 S A 28 AR

KoHTponupytowmit YyacTHuk 1 chaktuueckuin KOHTponep TosapuliecTea He MoOryT
NONb30BATLCA HUKAKAMKW MOMHOMOYMAMKU UCKNIOYMTENBHO Griarodaps Kakum-nubo
fvuUam, KoTopble 0BnafarT NPAMBIMK UMK KOCBEHHBIMM NPaBaMu U He PACKPLIBAKT
Takve npasa ToBapuLLecTBy, W He AOMKHLI UCNOMNb3OBATH 3aMOPO3KY WM apyrue
METOAbI 4NA HaHeceHus yuepba npasam, cesAszaHHbIM ¢ Jonsamm yyacTus.

In addition to obligations imposed by laws and administrative regulations, controlling
Members shall not, in the exercise of their respective authority, make decisions
prejudicial to the interests of all or part of the Members as a result of the exercise of
their voting rights on the issues set forth below:

PRIZHE. ITBUEMATERI X E 5, BRES NEFEESS AR AR, RERK
EHRIBETFEE B RT 2ESE4 25 AWFE M RE,

B AononHeHwe Kk obs3aTenbcTBam, HanaraembiM  3aKOHOAATENbCTEBOM M
aAMWHUCTPATMBHBIMU NONOXKEHUAMMU, KOHTPONVPYIOLNE YUYECTHUKU HE A0MKHBI NpU
OCYLECTBNEHUN CBOMX COOTBETCTBYIOLUX MOMHOMOYAA NPUHUMATL pelleHws,
HaHocAWwme yuilepb uwHTepecam BCeX WM 4acT YYacTHWKOB B pesynbTare
OCYLIECTBMNEHMS UMK CBOEro NMpasa ronoca no HkeykasaHHbLIM Bonpocam:

(1) To act honestly when relieving directors and Supervisors of the responsibility
and in the best interest of the Partnership;
TE PR E A TEN N M BURATE, LS B AL B H 28 Sl R 5
AGUCTBOBATb YECTHO M B HaWnyywux WHTepecax TosapuiiecTsa npw
ocsoboXAEHWM AnPeKTOpoB U HabniogaTenei 0T OTBETCTBEHHOCTH:

(2) When approving directors and Supervisors (for their own or another person’s
benefit), it must not in any way deprive the Partnership’s property, including
(but not limited to) any opportunities that are favourable to the Partnership;
EMEEE. EF ChECSMEAFZR) EhE, FEUMEARRFTEEL
Wi r=, B (BEARRT) (EM4 Rl EUaER S,
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5.8

5.9

6.1

6.2

Mpu yTBEpXaeHUM AupexkTopoB W HabnwopaTenei (B8 cBOUX WHTEpecax unu
VHTEpecax Apyrux nuy) OH HUKOUM 00pasoMm He [OOMKeH nuvwaTh
ToBapuulecTsa ero coOBCTBEHHOCTH, B TOM YMCne (HO HE OrpaHNYMBasACh uMn)
NtoBbIX BO3MOXHOCTEN, GnaronpuaTHbIX Ans ToBapuLECTBa;

(3) When approving directors and Supervisors (for their own or another person's
benefit), it must not deprive other Members' individual rights, including (but
not limited to) rights to distributions and voting rights, but does not include a
restructuring of the Partnership submitted to and adopted by the Members'
General Meeting in accordance with this Charter.

EMEEE. BF CHECHBAFR) Eai, TERFENME5A0PA
Rk, BF (ERRT) EMAER. REKL, EFEERESHL L EER
RE5 AN KE&EENE T Ak,

Mpw yTBEpXaeHnn aupekTopoB W HabrpaTenei (B8 CBOMX UHTEpecax vnu
WHTEepecax ApYrvx Nnuu) OH He QoMmKeH nuwate UX UHAMBWUAYaNbHLIX Npas
Y4yacTHUKOB, BKMOYAA (HO HE OrpaHWuYMBascCb, WMMU) npasa Ha
pacnpeaensembit 4OXOA W Npasa ronoca, Ho He BKNIYas PecTPyKTYpU3aLuio
ToBapuwlectsa, npeacTasneHHylo K1 npuHatylo O6WwuM  cobpaHuem
YYaCTHUKOB B COOTBETCTBUM C HACTOSALWMM YCTaBOM.

The term “controlling Member” used in the above Articles shall refer to a Member
that holds fifty-one percent (51%) participation interest of the Partnership.

RSO BT iR B RS SARBREEEAUESZA+— (51%) M5
TepMuH «KoHTpONUpYyOWMA YHacTHUKY, NCNOMb30BAHHLIN B BbILUENEPEYNCIEHHBIX
CTaTbAX, OTHOCUTCA K Y4YacTHUKY, KOTOpbIA meeT 51% (NATLASCAT OAMH) NPOLEHT
[onen y4yactus B ToBapuLLecTBe.

The Members may have other rights and bear other obligations stipulated by the
legislation of the Republic of Kazakhstan and the Constituent Documents.

25 5 N\ 0] AT e % T U B LR [ 1 R0 RS S4B B A BRI 3 AT A i TE A
FEAIEER AR LE M H AR TR .

YyacTHuku ToBapuuiecTsa MOryT UMeTb APYrve Npasa u HeCTU apyrie obsisaHHoCTH,
npeaycMmoTpeHHble 3aKkoHoaaTenscTeom Pecnybnuku KasaxcraH 1 YupeantensHsIMu
ACKYMeHTamu.

PARTNERSHIP PROPERTY
& R AL R 7
MMYLECTBO TOBAPULLECTBA

The Partnership’s Charter Capital is KZT36,380,315,946.59.
SRR RE AN 36, 380, 315, 946. 59 M T EE LT IR A2,

YcTtasHbin kanutan TosapuwecTsa coctasnaeT 36 380 315 946.59 TeHre.

The Members' contributions in the Charter Capital may be money, securities, things,
property rights and other property or property rights permitted to be contributed in the
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6.3

6.4

Charter Capital of limited liability partnerships by legislation of the Republic of
Kazakhstan. The contributions of the Members to the Charter Capital shall be in
cash or in kind in accordance with the Kazakhstani law. In the event in kind
contributions are required to be evaluated by an independent expert under
Kazakhstani law, such an expert shall be appointed by the Partnership to conduct
such an evaluation.

M. EH. PR, FERAR I M g E T AT R R E AR R T &kl
BREAMHENMRE, TURS5 ARARBRREAFHHERN. &5 Ai%HEnE
T HTE R N LATL & B AR e T e, SRR L AR R AL E 2R A
H R T E R BRI, A E SR I8FMmAL L Z0ET

BknagamMu Y4YacTHUKOB B YCTaBHbIA Kanutan moryT GbiTb AeHbru, ueHHble Bymary,
BElU, UMYLLECTBEHHble npasa, W WMHOE MMYLLECTBO W WMYLIECTBEHHbIE Npasa,
paspelleHHble ANA BHECEHWA B kayecTse BKIa4oB B yCTaBHbIA - kanutan
TOBAPWLLECTB C OrpaHNYEHHO OTBETCTBEHHOCTBLIO 3aKOHOAATENbCTBOM Pecnybnnku
KasaxctaH. Bknagbl Y4acTHUKOB B YCTaBHbIli Kanutan BHOCATCA B AEHEXHOW wnn
HaTypanbHo (hOpME B COOTBETCTBUM C 3aKkoHogaTenscTeom KasaxcraHa. B cny4asix,
Korpa BKknag B HaTypanbHOn opmMe AOMKEH ObiTe OLEHEH HE3aBUCUMbIM 3KCNEPTOM
B COOTBETCTBMM C 3aKoHopatenscTsom Pecnybnuku KasaxcraH, Takol aKkcnepT
HasHavaeTcs ToBapuULWECTBOM ANA NPOBEAEHUA OLEHKN,

The Partnership property is formed by the initial contributions of the Members in the
Charter Capital, additional contributions, revenues of business and entrepreneurial
activities, as well as by the funds borrowed and other property acquired or received
by the Partnership in accordance with legislation of the Republic of Kazakhstan.
SEAWHHFE RIS EANEBRBAPHYS HE., UM EH . RLAELESP
SRIG 0028, LA 2 o o b 4% 8 v % o2 St S0 B i e 4L 5 7 30 3k sl U
Bl {5 A BB £ AN {E T AT -

Mmywecteo Tosapuiiectsa obpasyetca 3a CYeT MepBoHavanbHelX B3HOCOB
YYacTHUKOB B YCTaBHbIA KanwuTan, AONOMHUTENbHbIX B3HOCOB, AO0XOA0B OT
X03ANCTBEHHON 1 NPEANPUHUMATENBCKON AEATENBHOCTY, @ TaKe 3a CHET 3AEMHbIX
CPEACTE U APYroro MMyujectsa, NpUoBpeTeHHOro Unu nony4YeHHoro TorapuLLECTBOM
B NopsAAKe, NPeAyCMOTPEHHOM 3akoHoaaTenscTsom Pecnybninku Kasaxcrax.

Charter Capital may be changed upon General Meeting resolution. Any increase in
Charter Capital may be performed in accordance with legislation of the Republic of
Kazakhstan by means of additional contributions conducted by the Members, at the
expense of one's own Partnership capital (including retained earning), as well as via
the admission of new Members into the Partnership. The Partnership's Charter
Capital may only be increased upon the completion of the increased amount paid by
the Members.

BRGEATIRES S A KSR NAEE ., a7 LURYE S 5= 5 478 30 E Lz s Al e & 17
%%vEﬂ@%k@m%%ﬁﬁu%ﬁﬁﬂﬁ$%ﬂﬁ(@%%ﬁﬁﬁ),mﬂ&ﬁ
HREESWEZHSE ANFR. 2R A 2 AL TR 2 5 A\ Sk B e BUA
Al LASE AR -

VeTaBHbIA KanuTan MoxeT GbiTb UaMeHeH no pewenvio Obliero cobpaHus. Jloboe
yBenuyeHue YCTaBHOrO KanuTana MOXeT OCYWECTBMATbCA B COOTBETCTBUAW C
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6.5

6.6

6.7

npaeunamu 3akoHopaTenbctsa Pecnybnuku KasaxctaH nyTem AOomMonHUTENbHbIX
BKNafoB, MNPOM3BOAMMbBIX Y4acTHUKAMK, 33 CYET CODCTBEHHOro Kanwrana
Tosapuwjectea (B TOM 4uCne 3a CYET PE3EPBHOrO Kanutana), a Takke nyTem
NPMHATUA HOBbLIX YYaCTHUKOB B COCTaB ToBapuLlecTBa. YBeNWYeHWe YCTaBHOro

Kanutana ToBapuWecTBa MOXET OCYWECTBMNATLCA TOMbKO MOCNE MOoMHOA ero
ynnarsil.

It is not permitted to reduce the Partnership’s Charter Capital below the minimum
value prescribed by the legislation of the Republic of Kazakhstan.

i B Al ) AL T AR Uk 2 B 5 7 B LD B R A s R PR B LA T = A A .
YMeHbLUEHWE YCTaBHOrO Kanutana TOBapuLIECTBa HWKE MUHMMAansbHOro pasmepa,
ycTaHoBNEeHHOro 3akoHoaartenscteoM Pecnybnuky KasaxcraH, He 4onycKaeTes.

The Members shall pay funds to the Partnership’s Charter Capital fully within the
terms established by the resolution of the Partnership's General Meeting. If any
Member fails to pay the appropriate amount of funds corresponding with its
Participating Interest within the specified time frame and the prescribed terms in
accordance with the resolutions passed at the General Meeting of the Partnership,
any such Participating Interest or part of it may be reallocated among the Members in
the order prescribed by the legislation of the Republic of Kazakhstan, or may be
offered for purchase to the third parties.

S5 ANRBARLUSEALLSHRY, HERLSVHBFNEAFTEIEE. W
REMSH5ARBIRES T LS5 AKE 8RR IERE R 8 B BiREAE
HIZF BN RA#TERSSREMATNAHE, WiZz%ES S5 EEH 22 508
AR E R AR EEEMNEN A RES S AZRIEH S, SERNE=TEE.
YYaCTHUKN AOMKHbI MONHOCTBIO BHECTW BKNaAkl B YCTaBHbIA kanutan TosapullecTsa
B CPOKW, ycTaHoBneHHble peweHuem Ob6wero CobpaHus. Mo pelleHvio oblero
cobpaHus ToBapulecTsa AOMNA WM €€ 4acTb, He BHECeHHas Y4acTHUKOM B
YyCTaHOBMEHHbIA CPOK, MOXeT ObiTe nepepacnpegeneHa mexay Y4acTHuKamu B
nopsake, NpeaycMOTPeHHOM 3akoHopartenscteom Pecnybnukun Kasaxcrad, nmbo
NPeAnoXeHbl ANS NPUOBPETEHNS TPETLUM NLaM.

Partnership shall issue certificate to participants confirming their rights in Partnership
for their respective interest.
EREUFERSEARTEESR VP ER M GEIES.

YyacTHukM wumewT npaso notpebosate oOT Toeapuuiectea BblAaTh UM
CBWAETENBCTBO O NOATBEPXKAEHMN UX NPaB Ha COOTBETCTBYOLWYO [lonto.

BODIES OF THE PARTNERSHIP
Rt AT IR )
OPrAHbl TOBAPULWECTBA
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T4

2

Bodies of the Partnership are:
&R AR aIE:
Opranamuv ToBapuLlecTsa ABNAKTCA:

1 Supreme body -
B AR

Bbiclwuui oprax: .

2 Supervisory body
L
HabniopaTtenbHbli opraH:

3  Governance body :
UNEIR=Bz:Y 1R )
OpraH ynpaBneHus:

4 Collective executive body
F [ EH AT

KonnernanbHbel UCAONHUTENBHbLIA OpraH -

General Meeting of the Members
BHARZ

Obuiee cobpaHme Y4acTHUKOB,

Supervisory Board
£ H3 < ; HabniogaTenbHblid COBET,

Board of Directors
EHEE
CoBeT gupeKTopos

Executive Board
EBRTERS
MNpasneHue

The exclusive competence of the General Meeting includes:

LT REZE5ARSHEFRIR:

K ucknioumtensHon komneteHunn Obwero cobparna OTHOCUTCA:

(1) deciding on the business policies and investment plans of the Partnership;

RE A B ALMAE TR,

pelweHne B OTHOWEHWMU NONUTUK BEAEHWA OEATENBHOCTY W NHBECTULIMOHHEIX

nnaxoe ToeapuwecTsa,

(2) making changes to the Charter or approval of the Charter in a new version;

FINEFR M2 IE KRB HERT R A 1 A2

BHECEHVE N3MEHeHU B YCTaB Unu yTeepaeHvwe Ycrasa B HOBOW peaakuun

(3) changing the amount of the Charter Capital and changing the location and

name of the Partnership;

ER AR BE RSO, Fol s R asbht FH K

M3mMeHeHwe pasmepa YcTaBHOro Kanutana v uaMeHeHne MECTOHaxXOXAeHUA K

HaumeHoBaHua ToeapullecTsa

(4) making resolutions on matters such as the mergers, divisions, dissolution,
liquidation or changes to the structure of the Partnership;

MEBRAWEIE. AL, BEL BENETESRAAE M R
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(6)

pelleHne no TakMM BOMPOCaM KaK NpWCOEAVHEHWE, pasiaeneHve, Pocnyck,
NVKBUAAUMA UM U3MEHEHUSA B CTPYKTYpe ToBapuLLlecTsa;

making a decision on pledges or other encumbrance of the entire property of
the Partnership;

RS ik 1 AV AT Tl AT R AT AR R

peweHve © 3anore wunu o6 WHOM ODpemMeHeHMW BCEro WMYyLLEeCTsa
ToBapuwecTea;

deliberating and approving the annual financial budget and final account
proposals of the Partnership;

HRHESHOWFEMSTETR. RETR:

PacCMOTPEHME U YyTBEpXAEeHUE rofosoro GlomxeTa U NpeanoxeHuin no
UTOroBOMY OT4YeTy TOBapULLECTBE;

deliberating and approving the Partnership’s plans for profit distribution and
making good for any loss;
B A R L FE o RASRA T IR

paccMOTpeHue 1 yTBepxaeHue nnaHos ToBapullecTsa No pacnpeaeneHuio
npubeINM U yCTPaHeHUo MobbIX yObITKOB,

electing, dismissing or replacing any member of the Supervisory Board and
Board of Directors, changing the power of the Supervisory Board and Board
of Directors and deciding the remuneration of members of the Supervisory
Board and Board of Directors and deliberating and approving of the reports of
the Supervisory Board and Board of Directors;

WHeREESRANESE, FRNER, TERFSRETSOPIR. HE
WHLRERLRANTFHET U FHERES REFSRE |

n3bpaHue, ocsoboXaeHME OT [AOMKHOCTU WUNWM 3ameHa nwdoro uyneHa
HabniogartenobHoro coseTta u CoBeta ANPEKTOPOB, U3MEHEHWE KOMNETEHUWNU
HabniogaTtensHoro coseta U CoBeTa QUPEKTOPOS, K onpefeneHve pamepa
BO3HarpaxpaeHus yneHoe HabniogaTtenesHoro coseta n CoseTa AUPEKTOPOB,
a Talke paccMOTpeHVe U yTeepxaeHne oTyeToB HabnogaTensHoro coserta
n CoBeTa AUPEKTOPOB;

formation of the Executive Board of the Partnership, determination of the
number of members for the body, remuneration, term of office, election of its
members and early termination of their powers, and deliberation and approval
of reports of the collective executive body;

B SEAVHEERRTERS, RELNESY. M. £, EBHERA
AR AT R R, DR HE B RR

obpasosaHue Mpasnexns TosapwiecTea, onpegeneHue ero
KONUYECTBEHHOrO COCTaBa, pa3Mepa BO3HarpaXaeHns, CPOoKa MonHOMOYWA,
n3bpaHne ero YNeHoB U AOCPOYHOE MPEKPALLEHVE UX MOSNTHOMOUWIA, a TaKke
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(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

paccMOTpeHME 1 YyTBEPXKAEHWE OTYETOB KOMMErnanbHOro UCNonHUTENbLHOro
oprama;

deliberation on the proposals raised by Participating Interest holders
representing twenty percent (20%) or more of the Partnership’s Participating
Interest;
FIURREELUESSHAENEL2Z =1 (200 UL (& 20%) 55 AN0R
£

oBcyxaeHve npeanoXeHuit, NPeAcTaBneHHbIX y4acTHUKaMW, BRageroLLMMK
AsaauaTteio (20%) unn Gonee npoueHTamu Jonu yyacTtus B TosapullecTse;

deliberation on the Partnership’s (including its subsidiaries’) significant
acquisition or sales of material assets conducted within the period of one year
with a value exceeding thirty percent (30%) of the latest audited total assets
of the Partnership;

FNEREW (FERTFLAE) £—FAWE. HEEARR, BZaRewL
BL—MAETEETHESZ =1 (30%) M,

OBCYXAEHWE CyLUECTBEHHbIX MPUOBPETEHWI WM MPOAAX MaTepuanbHbIX
aKTUBOB ToBapulecTsa (BKNIOYAA €e [0OYEePHUX KOMNAaHui), NpouaBoaUMbIX
B Te4YyeHwe OJHOro rofAa cO CTOMMOCTBIO, MpPEBbIAKLWeEn TpuauaTs
npoueHTos (30%) oT obLien CTOMMOCTN NOCnNeaHUX ayaupoBaHHbLIX aKTUBOB
ToeapullecTsa;

acquisition of interests of other entities by the Partnership;

& F A BOE AR SRR 2

npuobpeTtenne TosapuwecTBOM Aoneid yyacTus  (akuun) B Apyrix
pUANYECKUX NUUax;

making resolutions concerning the increase or reduction of the Partnership's
Charter Capital;

R £ 5t Ak 3N B D AR AR

NPUHATUE pelleHnid 06 yBenuyeHnn Unu yMeHblUeHnW YCTaBHOro kanurtana
ToBapuuwecTea;

transferring of the Partnership or the property of the Partnership to trust
management and determination of the conditions of such transfer;
BE A ER VA HiLAETEE, REWEZSEHILNEMST

nepedada TosapuliecTBa vnv UMyLecTea ToBapuLLECTBa B JOBEPUTENbHOE
ynpasneHue 1 onpefeneHue yCnoBuii Takon nepeaaqn;

making decisions on the participation of the Partnership (including through the
purchase) in business partnerships, non-profit organizations and other legal
entities, as well as sale or other alienation of the Participating Interest of the
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(18)

(19)

Partnership (participating interests, units) of business partnerships, non-profit
organizations and other legal entities;

maFandl, FEFASMAMERIERETUS 5B (BFEE
M%) UERHEMEILZFEE L. EEFASMEMEELrNSS
R o, 80 HH R E

NPUHATUE pelleHnii 06 yyacTuu ToBapuwecTsa (B TOM YMCMe MyTem NoKymnki)
B XO3ANCTBEHHbIX TOBAPULLECTBAX, HEKOMMEPYECKNX OPraHu3aunax U MHbIX
HOpPUANYECKUX NULEX, a Takke Npoaaka unu nHoe oTyyxaeHve donv yvyactus
Tosapuujectsa (aKuwil, naes) B XO3AWCTBEHHbIX TOBApPULLECTBAX,
HEKOMMEPYECKUX OpraHn3aLmax 1 UHbIX KPUAUYECKMX N1uax;

appointment of a liquidation commission, dismissal or replacement of any
member of the liquidation commission and approval of the balance sheet
prepared by the liquidation commission;

TaiEHERE, BPENEREMEEERR, FiEEELZRSEEN T
iR

HasHayeHue NUKBMAALMOHHOW KOMUCCUKM, OCBOBOXASHWE OT AOMKHOCTW MK
3ameHa nmoboro 4neHa nNUKBUAAUMOHHON KOMMCCUM W YTBEPXKAEHWE
nukengaynoHHoro BanaHca,

approval of the procedure and conditions for providing the Members and
acquirers of the Participating Interest with information on the activities of the
Partnership;

LM 25 NS 5 ARt r T & R iEsh{E B a0 &4

YTEEPXKAEHME nopRgKa W YCNOBWAW nNpegocTaBneHvus  Y4acTHukam  u
npuobpetatenam [onen y4actus  MHpopMauum O AeATEenbHOCTU
ToeapuuwecTsa;

approval of the internal rules, procedures for the adoption of such rules and
other documents regulating the internal activities of the Partnership, except
for the documents, which can only be approved by the Supervisory Board,
Board of Directors and Executive Board under this Charter;

e Py E0 B B AR 812 55 A0 B DL B AT & B 4k Y SRS S 9 A S AR
HEZRENE REREFEFS, HESULEBRIITERSHIAISTHERI:

YyTBEDXKAEHNE BHYTPEHHUX Npasun, npouedypbl MPUHATUSR Takux npasun u
OpYyrux  OOKYMEHTOB, PErynupylownx  BHYTPEHHIOK  OESATENbHOCTb
TopapullecTea, KpPOME [OOKYMEHTOB, YTBEPXAEHWE KOTOPbIX OTHECEeHOo
HacTosAWwMM YcTaBoMm K komneteHuun HabnwopatensHoro coseta, Coserta
AvpekTopos 1 MNpasneHus;

making the decision to approve the conclusion of a transaction by the
Partnership or a set of connected transactions, arising from the Partnership
alienates (may alienate) the property, the value of which exceeds fifty-one
percent (51%) of the total book value of the assets of the Partnership;
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T3

8.1

RERBMESH UGS —MZ SN —RIFERBEZ S, RFZELS,
Rkl (e SEReVHEZKEMENESL+— (51%)
BB LRI =

peweHne 06 opobpeHun 3aknYeHns TOBAPULLECTBOM CAEMKW WK
COBOKYMHOCTM B3auMOCBA3aHHBIX Mexay cobol caenok, B pesynbTare
KOTOPOW (KOTOPbIX) TOBAPULLECTBOM OTYYXKAAETCA (MOXET ObiTh OTHYXEHO)
WMYLLEeCTBO, CTOMMOCTb KOToporo npesbiwaetr 51% (nAaTbaecatr oAawH)
npoueHT ot ofuwero pasvmepa 0anaHcoBOW CTOMMOCTA  aKTUBOB
Tosapuulecrsa;

(20) deliberation on other matters as required to be decided at the General
Meeting of the Members in accordance with laws, administrative regulations,
departmental regulations and this Charter.

WPIER, TBEN. BITMEREEEACN YESE5EARSRENLMF
I

obcyxgeHne Apyrnx BOnpocos, TpeOyembix ANs NPUHATUA pPeLleHWA Ha
Obwem  cobpaHuv  Y4yacTHMKOB, B  COOTBETCTBMM C  3aKoHaMW,
aaMUHUCTPATUBHBIMKW  MpaBunamy, BeAOMCTBEHHbIMW  MpasBunaMum U
HacToALWM YCTaBoM.

The General Meeting of the Members is entitled to accept for consideration any issue
related to the activities of the Partnership, in accordance with the legislation of the
Republic of Kazakhstan.

S5 ARSEFESEREWEHH RO W EAELESR, FHRURERFEHIEHR
MEZERREESR XK.

O6uwee CobpaHue Y4aCTHUKOB BrpaeBe MPWHATb K paccmoTpenuto noboin sonpoc,
CBA3AHHbLIN C  [OeATenbHOCTHH)  TOoBapuLLECTBa, B COOTBETCTBUU c
sakoHogaTtenocTtsom Pecnybnukn KasaxcraH.

PROCEDURE FOR CONVENING GENERAL MEETING
ZE5ANRNTATTERF
NOPAOOK CO3bIBA OBLWEIr0O COBEPAHUA

The Annual General Meeting held for approval of the annual financial statements of
the Partnership shall be convened by the Executive Board and held not later than
three (3) months after the end of the relevant financial year. The Annual General
Meeting may consider and accordingly make decisions on other issues of
competence of the General Meeting.

Rt AR EWEERMEMEMBANEESEARS, NHEERTEALZHE,
FNEMNMEEEERENZ (3) MPANEIT. FEZ5AKRESAREZSAKRE
) FC A AR B AR % ) RE R AT = WOF 40 AU R E

lopoeoe Obuiee cobpaHue, NPOBOAVMOE ANA YTBEPKAEHWS rofoBovt UHaHCOBOW
oTYeTHOCTU ToBapuwecTsa, AOMKHO co3biBaTheA lpaBneHuemM, U NPoBOAUTLCA He
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8.2

nosaHee 3 (Tpex) mecsues no WCTEYEHUN COOTBETCTBYLErO (PMHaHCOBOro roaa.
logosoe Obuwee cobpaHue moxer paccmaTtpuBaTtbh U COOTBETCTBEHHO npUHUMaTL
PELUEHMS NO UHbIM BOMpocam KomneTeHuun O6uwero cobpaHus.

Extraordinary General Meetings may be convened on the basis of:
B 5 NREHIR AT TR T B,

BHeouepeaHbie O6wue CobpaHusA MoryT 6biTh CO3BaHBI HA OCHOBE:

(1)

(4)

the losses of the Partnership that have not been recouped reach one-third of
the total Charter Capital of the Partnership:
%ﬁﬁ%%%%%ﬁiﬁﬂﬁ$ﬁﬁm5%2~ﬁ:

ybbITKOB TosapuwecTsa, KOTOpbie He Obinu BosmMelweHsl g0 O4HOW TpeTu oT
obuiero pasvepa YcrasHoro kanutana Tosapuuecrea:

on any issue and at any time that may be determined by the Board of
Directors (subject to compliance with the rules of the Charter and the
legislation of the Republic of Kazakhstan) and in any other cases when the
convening of the General Meeting is required by the interests of the
Partnership;
ﬁﬁ$ﬁ&%ﬁ@?%ﬁﬁ%ﬁﬁ%@&ﬁ%ﬂ%ﬁﬂﬂ%ﬁ%&ﬁH@,E
%$ﬁ&%@@?ﬁﬁﬁ%%ﬁ%ﬂ&@%m%EﬂM%E%EWWﬁ.u&
ZE?UT’ﬁ‘ﬁ’iﬁﬂl{ﬁﬁﬂﬁ&ﬁ%%%‘é%—‘?)\k%ﬁﬂ‘ﬂﬂfﬂﬁﬂiﬁﬁ%ﬁ:

no nBomy sonpocy u B nboe BPEMA, KOTOpoe MOXeT GbiTb onpegeneHo
CoBetom aupekTopos (c yyetom cobniogeHus npasvn Ycrasa u
3akoHoaarenbcTea Pecny6nuku Kasaxcrar) u 8 nioBeix uHbIx cnyvasx, koraa
cosbiBa Obuiero cobpanus TpedyioT uHTepecsl TosapuwwecTsa:

being proposed by Supervisory Board, Board of Director and Executive
Board;

ZHES, HELURERIITER LML,

npeanoxeHo HabnwaatensHbIM coeetom, CoseTom AVIPEKTOPOB 1
Mpaenenunem:

Members holding in aggregate more than ten percent (10%) of the total
number of votes: and

%E#M%ﬁﬂ%ﬁﬁ%&ﬂﬁéﬁmﬁﬁz+(m%)m%%A%mc
Y4acTHUKOB, BnageoWwmux B COBOKynHocT Gonee uyem 10% (gecsTeio
npoueHTamun) ot obuwero yncna ronocywwmx Jonei;

other circumstances as required by applicable laws and regulations or this
Charter.

SBRIBER . e A S R A .
Apyrux obcroaTenseTs, NnpenycMoTPeHHbIX AEUCTBYIOLWUM
33KOHOAATensCTBOM W NpasunamMu unu HacToawwum Ycrasom.
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8.3

8.4

8.5

The Partnership shall be responsible for all necessary fees related to both the annual
Members' General Meetings and Extraordinary General Meetings.
ﬁﬁ§5Ak%E@5Aﬁ%k%%%%%ﬁ%&ﬁ%ﬁﬁﬂﬁmn
TOBapULLIECTBO HECeT OTBETCTBEHHOCTL 3a Bee Heobxoanmble cBopsl, cBA3aHHbIE

Kak C exerogHoiMi OBwumn cobpannsmu Y4acTHUKCB, Tak u BHeouepepaHsiMu
OBLwumm cobpanunsmu.

Written notification of the forthcoming General Meeting shall be sent by the Chairman
of Board of Directors or other persons convening General Meeting to each Member
not later than fifteen (15) days before the date of such General Meeting. The
notification shall specify the agenda of the General Meeting with a full list of issues to
be considered, as well as the date, time, place of the General Meeting and matters to
be discussed at the General Meeting.
%TW%E%W%SAK%%%EEﬂ.m%$ﬁﬁﬁﬁﬁﬁgkﬁ%M%mAﬂE
ZRZBMAT+H (15) REELEI S5 AL (EIBAN P, 48 B AL 35 1 8 i |
ERFEMASUWE, URIZKSH2TH L. B TE) s A8 DL B i) 6 0 ST
MucbMeHHOE yBeaoOMNeHue o npeacToswem Obuwem cobpaHun pacchinaetcs
Mpegceaatenem CoseTa AVPEKTOPOB UMK WHBIMK Nuuamu, cosbiBarowmmn Obuee
cobpaHue kaxaomy Y4acTHuky He nosaHee, Yem 3a 15 (nATHaguaTe) AHeln Qo AaThl
Takoro OBuwlero cobpanus. B yBEAOMINEHUN yKasbiBaeTcs noeecTka gHs O6uiero
cobpaHusi € MONMHBIM NepeYHeM BOMpocos, noanexXawmx paccMOTPEHUNIO, a Takke
AaTta, Bpema 1 mecTo nposedexus ObLero cobpaHus.

The Members' General Meetings shall have a conference setting and be held in an
on-site form. The Partnership may also provide online, webcam or other modes of
communications for the convenience of the Members’ participation. Members that
participate in the Members' General Meetings through the methods described above
shall be considered in attendance. In absentia General Meeting, the Members
cannot take decisions with respect to matters envisaged in the subparagraphs(1),
(7)-(10) of the paragraph 2 of Article 43 of the Law of the Republic of Kazakhstan
“On limited and additional liability partnerships” No. 220-| dated 22 April 1998
ZE5AREKIEESLY, U2 EF. BHAENEFTRMEME ., WA
ﬁﬂ%%%A%M@EAk%%ﬁ@ﬂcﬁﬁkﬁﬁtﬁﬁﬁ%M%EAk%m,m
%&ﬁDW%ﬁﬁﬁﬁAiﬁ,%5A$%ﬁ%ﬁﬁ%ﬂ%ﬁ@%l%8$4ﬁ225
AR 220-1 B (R THRAMMMBESK) F 43 KB 2 BHNE (D . (D
- (10) 7B AL sE BB I fi it

Obuwmre cobpanua YyacTHuKoB AOMXHbI  MMETb  YyCrnosuA ANs NpPoBeAeHWs
KOH(PEPEeHUMN U NPOBOANTLCS 0YHO. TOBAPULLECTBO MOXNET BblOupath Haubonee
yAOBHbI Ana cobpaHusi Y4acTHUKOB cnocob CBS3U — OHMaiiH nogKnYeHune,
nogkntodeHne depes BeG-kamepy wnu apyrue  cnocobbl  CBA3W. YyacTHuUku,
yqacteyrowme B OBwux cobpaHusix, Mcnonbayd Ccrnocobs, yKasaHHble Bbile,
CHNTAOTCA npucyTcTByroWMMA. B cnyyae 3aouHoro OBuiero coBpaHus YuacTHUKM
HE MOryT NMpUHKMMaTL pelleHnsi No Bonpocam, MpeaycMoTPEHHbIM noanyHkramm (1),
(7) - (10) nyHkTa 2 cTaThu 43 3akoHa Pecny6nuiu Kasaxcrar «O ToBapuliecTsax ¢
OrPaHUYEHHON U JONONHUTENBHON OTBETCTBEHHOCTbIO» Ne 220-| oT 22 anpens 1998
ropa.
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8.6

8.7

8.8

Any of the Members is entitled to submit their proposals on the agenda of the
General Meeting, subject to notification to the Chairman of the Board of Directors not
later than ten (10) days before the opening of the General Meeting. During the same
period, any Member holding in aggregate more than five percent (6%) of the total
number of votes is entitled to demand the inclusion of certain issues in the agenda of
the General Meeting. The fulfilment of this requirement is mandatory for the body or
persons convening the General Meeting.

EMSEANERERSWE LRHNE, BRANERERSHEN+ (100 RABM
EFRKER-MEA, . FABHHFEELEREHE 2T (5%) BBE5AN, )
ERBEATRER A EAANARSWE. BERSHIMEA R VLIS T2 R,
lloGol 13 YuyacTHMKOB BnpaBe BHOCUTL CBOM NPEANOXEHWA MO NOBECTKE AHSA
Obwero cobpaHns npu ycrnosun coobuieHuss o6 atom [pepcepartenio Cosera
AVPEKTOpoB He nosaHee, Yem 3a 10 (gecsTs) AHel Ao oTKpbITUS OBuiero cobpaHus.
B TeueHue Toro xe cpoka nob6oit YyacTHuK, oBnagarolnii B COBOKYNHOCTU Gonee
uyem 5% (NATbO npoueHTamy) ot obuiero 4ucna ronocos, snpaee noTpebosaTth
BKITIOYEHUA OnpeAeneHHslX um Bonpocos B nosectky AHA Obwero cobpaxus.
BeinonHeHue atoro TpebosaHus oOs3aTenbHO ANS OpraHa Mn Nul, CO3blBaKLLMX
Obwwee cobpaHue.

If. upon the proposal or upon the request of the Members, amendments and/or
additions are made to the initial agenda of the General Meeting, the Chairman shall
notify each Member in writing about these changes not later than seven (7) days
before the opening of the General Meeting.

MARBREKNBRESSHER, XSE5EARESHVBVEEHEEM () #ahm,
HHEKENFERBTAESHENt (1) RUPHBEMESEANZETE,

Ecnu no npeanoxenmo unn no TpeGoBaHWIO YYacCTHUKOB B MNEpBOHa4anbHyio
nosectky AHA OBwero cobpaHua BHOCATCA WU3MEHEeHWUs W (1Unn) [ONONHEHUS,
Mpeacepatens obs3aH He NosgHee, Yem 3a 7 (Cemb) AHEN A0 OTKpuITUA Oblero
cobpaHmMa NMCbMEHHO U3BECTUTL KaXKA0ro YYacTHuKa 06 3TUX U3MEHEHUAX.

The management body of the Partnership or the person convening the General
Meeting shall be obliged to review the proposals received and decide whether to
include or refuse to include them in the agenda of the General Meeting not later than
ten (10) days prior to the opening day of the General Meeting. The management
body of the Partnership or the person convening the General Meeting, in case of
accepting the proposal to amend the agenda of the General Meeting, shall notify all
Members of the introduction of amendments to the agenda and in case of rejection of
proposals for introducing amendments or additions to the agenda of the General
Meeting, shall give the applicant a reasoned response about the refusal not later than
seven (7) days before the opening of the General Meeting.

EREVHERNMEABESEAREMAR, AUEHERIINNE, HHRTH
ZEFURAABIELAAN KRS WE, ERSFENT (10) R{EHkE. ERE*T
BEAREWBMRENELT, RN EBRNMEBERESHA, BXEELRS
HEAL (7)) RABEMAESS5AXTIEMUGEMNED, mERBLETE3aEn
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8.9

8.10

ZWRNHRT, eRCUNEENMRBERLSHA, HXFEKLSFETL (D
RAFEBIENRE RSN EEE.
OpraH ynpaeneHus ToBapuwecTsa WM NUUO, CO3bIBAOLiEE Obuwee cobpaxve,
00si3aHbl paccMOTpeTb NOCTYNUBLUME NPEANOXEHUS W NPWHATL pPeweHne o
BKMIOYEHWM UNW OTKase BO BKMKOMEHWM ux B nosecTky AHA O6wero cobpaHus He
nosaHee, Yem 3a 10 (gecATb) AHEn A0 AHA OTKpbITUS OBlero cobpaHus. OpraH
ynpaeneHusi Tosapuiiectsa unu nnuuo, cossbisalowee Oblwee cobpaHue, B cnyyae
MPUHATAA NPEANOXKEHUA O BHECEHWN U3MEHEHWA B NoBecTKy AHA ObLiero cobpaHus,
0653aHbl yBEAOMUTL BCEX YYACTHUKOB O BHECEHUW MIMEHEHWUN B NoBECTKY AHSA, a
TalkKe B CcnyyYyae OTKNOHEHWA MNPEANIOKEHUA N0 BHECEHUIO W3MEHEHWA WK
AcnonHeHun B nosecTky gHA Oblwero cobpaHus AaTb 3asBUTEN MOTUBUPOBAHHbIN
oteeT 00 oTkase He nosgHee, Yem 3a 7 (cemb) AHEN Ao oTkpbITMs OBwero
cobpanus.

In case the refusal to include proposals in the agenda of the General Meeting and the
decision taken on it violate the rights and legitimate interests of the Member, he or
she is entitled to appeal such a decision in the manner prescribed by the legislation
of the Republic of Kazakhstan. It is prohibited to include in the agenda of the General
Meeting issues with broad understanding, including “miscellaneous”, “other”, “others”
and similar formulations.
WIRIBLFERPARSWEF M ML RERILT S5 ANRA RS ER S, 0
Z5 NAPORE S = m A EIC M EE RN E N ZRERE EiF. 2EEaE <%
W CHART L “HART GRS Z AN B KRS,

B cnyyae, ecnn oTkas BO BKMIOYEHWUWM NPEANOXEHWA B nosecTky aAHs Obulero
CODpaHMs 1 NPUHATOE NO HEMY PELUEHUE HapyLalT NpasBa WU 3aKOHHbIE UHTEPEeCh
Y4yactHnka, oH Bnpase obxanoBaTh Takoe pelleHne B Nopsake, NpedyCcMOTPeHHOM
3akoHogartenbcTeoMm Pecnybnuku KasaxctaH. 3anpelyaeTcs BKIOYEHME B NOBECTKY
AHs O6uwero cobpaHus BONPOCOB C LUMPOKUM MOHWMAaHWEM, BKMKYas «pasHoey,
«MHOE», «APpYrve» U aHanoru4Hble UM GopMyIMPOBKA.

The Chairman of the Supervisory Board or the Chairman of the Board of Directors
or General Director convening the General Meeting upon the Member's request sent
to him not later than ten (10) days prior the opening of the General Meeting, shall
send to him or her in writing and at least seven (7) days prior to opening of the
General Meeting the draft decisions on all issues of the agenda and copies of
documents the discussion of which would be included in the agenda, as well as other
information provided for by the Charter, or documents regulating the internal activities
of the Partnership. These documents and information, as well as the financial
statements and the conclusions of the auditor on them for the reporting period shall
be provided to all Members for free familiarization from the date of notification about
the General Meeting but not less than fifteen (15) days before the opening of the
General Meeting. At the same time, the Members shall be given an opportunity to
make copies of documents provided for review without charge. The financial
statements and the auditor's conclusion thereon for three (3) previous years shall be
kept by the Chairman of the Supervisory Board and at any time shall be provided for
review to any Member. Upon the request of the Members, they are provided with
certified extracts from these documents.
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8.1

MRZHNERRTFHMN+ (100 RABABERLHEETRKREERY, EEKE X
FUAERSTTHAL (1D RAUBERRRZSE5ARERIE LGSk Es &
w FINBEWH R B B AU R SR A ER TN LB R G SN
ARTEBIE M. WREBITKEMBEMZ BT, ERELNERSFHEN+H (15)
RN, FIRTE 25 NSRS SO R LB 58 OR300 1) 4 2 25 5 1 00 e 1
HEM S MEMLE R, UWEMNEOER. Fit, 2835 AR50 E T451E
RIANHLE. SHHMZAI= (3) EATFZENLHMERMEFLL, MbEHELE
7, HHERRGSEMSEABERN. RESSAMER, MAIIZ R E CHHBE
%

Mpeacenatens HabnoparensHoro coseta, Mpeacegarens CoseTa OVNPEKTOPOB, UNK
FeHepanbHbIil AupekTop, cosbiBaowmin O6lee cobpaHue, obs3aH no TpeboBaHuio
Y4yacTHuKa, HanpasneHHoMy emy He nosaHee, Yem 3a 10 (aecaTb) AHER A0 OTKPLITUS
Obuwero cobpaHus, HanpaeuTb emMy B NUCbMEHHON hopMe 1 HE MOo34Hee, Yem 3a 7
(cemb) aHen Ao oTKpbITUA OBLWEro cobpaHns NPOeKThl PELUEHNI MO BCEM BOMpocam
NOBECTKW OHSA, KON AOKYMEHTOB, 00CY>KAEHNE KOTOPLIX BKIOYEHO B NOBECTKY AHSA,
a TaKke pAdpyrve ceeaeHus, NpeaycMoTpeHHble Ycrasom, nubo gokymeHTamu,
PErynupyrownMmMn - BHYTPEHHIO  AEATEeNbHOCTb  ToBapullecTBa.  YKasaHHble
AOKYMEHTEl U CBEAEHWA, a TaKkKe (PUHAHCOBAA OTYETHOCTb U 3aKMIOYEHWE MO HUM
ayauTopa 3a OTYEeTHbI Nepyuoa AOMKHbI NPEAOCTaBNATLCA BCEM YWYacTHUKaM Ans
cBODOAHOrO 03HaKOMMEHWS C MOMEHTa W3BelleHuss o nposeaeHun OBLero
cobpaHus, HO He meHee 4em 3a 15 (nATHaguaTb) AHel Ao oTkpeITMa O6Lero
cobpaHusi. Mpu aTom YyacTHUkaMm [omxHa 6BbiTb NpPeaoOCTaBNeHa BO3MOMXHOCTb
GecnnaTtHo cHUMaTL KONWK C NPeAoCTaBNAEMbIX ANA O03HAKOMMEHWS AOKYMEHTOB.
duHaHCcoBas OTYETHOCTb W 3aKlOueHne No Hell ayguTopa 3a 3 (Tpu) npeabiaywmx
ropa gomkHbl xpauutbcs pepcenarenem HabnwopatensHoro Coeeta w B noboe
BPEMA NPefocTaBnATbCA ANA 03HakoMneHua nwbomy YyactHuky. Mo tpebosaHuio
Y4acTHMKOB UM BblAAIOTCA 3aBEPEHHbIE BbINMUCKM U3 YKA3aHHbIX AOKYMEHTOB.

PROCEDURE FOR HOLDING THE GENERAL MEETING AND DECISION
MAKING AT THE GENERAL MEETING

ZH AR ERFRIRE

MNOPANOK NPOBEOEHUA OBUIETO COBPAHUA U NPUHATUA PELLEHUA HA
OBLUEM COBEPAHUU

Attendance of the General Meeting shall include a personal attendance (or, in the
case of legal persons, attendance by a duly authorized representative) or through
authorized persons. The General Meeting may be opened earlier than the
announced time if all the Members or their representatives are registered, notified
and do not against to the opening of the General Meeting.
ZEANHEFRRSHAREBERBET (WRREAN, NHEXZRELE) 208
BEURERRALE. WRFESEARARRY S FCEM, FRENFERRNK
ZHIFFRR, WIRT CATE SCRTIE A a0 i ] 2 RTAR AT R 4A 28 1T K&

Mocewenre OOwero cobpaHms BKMIOYAET NMYHOE MOCeleHVe (Mnu, B cryyae
IOpPUANYECKUX  NAL,  NOCElieHne  AOMMKHbIM  06pasoM  YrNoMHOMOYEHHbLIM
NPeAcTaBuTENeM) WM Yepes foBepeHHbiX nuy. Obulee cobpaHue MoxeT BbiTb
OTKPLITO paHee OOBLABNEHHOr0 BPEMEHW, €CrM BCE YYacTHUKA WNvM KX
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9.2

MPEACTABUTENM  3aPErUCTPUPOBaHLI, YBELOMMEHsl U  He BO3paxawT npoTus
OTKpbITUA OB6Lyero cobpanus.

The quorum of the General Meeting:
ZH5AKEMEEAS
Keopym O6wero cobpanus:

(1)

The quorum at the General Meeting on issues stipulated by subparagraphs (1)
to (20) of paragraph 7.2, as well as paragraph 7.3 of Article 7 requires the
attendance of Members or their authorized representatives, who together
account for more than sixty-seven percent (67%) of the total number of votes
of all Members.
ﬁ%?%%?i%ﬁ%m>m§%(m)ﬁu&%13%ﬂ%mﬂ@B%M§
EAK%W&EAﬁ.%Eﬁﬁﬁ%ﬁﬁﬁké&%ﬁmﬁﬂ2ﬁ+t(m%)
L2 5 NS 6B R A .

Keopym Ha Obwem cobpaHuu no  Bonpocam, NPEAYCMOTRPEHHBIM
NoAnyHkTamu 1) no 20) nyHkTa 7.2, a Takke NyHKTOM 7.3 cTaTou 7 Tpebyer
MPUCYTCTBUA  YYaCTHUKOB UMM WX  YNOMHOMOYEHHbBIX npeacrasuTenen,
KOTOPbIM B COBOKYMHOCTW npuHaanexuT Gonee B87% (Wectugecatm cemu
NPOLIEHTOB) OT 06LLIero YMCNa roNocoB Beex YYaCTHKOB.

In case, if at any General Meeting after thirty (30) minutes after the
announced start time of the General Meeting there is no quorum present in
accordance with paragraph (1) of paragraph 9.2, such General Meeting
shall be deemed not to have taken place and shall be postponed for a period
established by person convening such General Meeting, but no later than
forty-five (45) days after the initially convened General Meeting, subject to
compliance with the Charter and Legislation of the Republic of Kazakhstan,
that notification of such a transfer in connection with the absence of a quorum
(on the repeated convocation of the General Meeting), indicating the possible
reduction of the required quorum, as well as other relevant detailed data on
the postponed (repeated) General Meeting, will be provided to each Member
by fax, followed by delivery by an internationally recognized courier delivery of
the Partnership that provides the sender with a delivery confirmation.
&D%-E%%%)\X%ﬁﬁﬁﬂ-@ﬁﬁ%mm‘@ﬁﬁ?iﬂ— (30) % fE, HREE
%ﬁi&z%%tlyﬁﬂﬁﬁﬁﬁkﬁ%,Wﬁ%ﬁ%%%ﬁ&%&ﬁ%%%
ﬂ%%%%kk%ﬁ%Aﬁﬁ%%%@%ﬁ.@Kﬁ?ﬁ%ké@%ﬁﬁﬁ@
+£(ﬁ)%,Wﬁﬁuﬁﬁﬁﬁﬂﬁﬁﬁ%ﬂﬁﬁﬁﬁﬁﬁ%ﬁumfﬂi
BEAY (KXTERETAS) EREMED (RYIPTERIE 2 NS el fig
ﬁ&%)u&%?&%(iﬁ)ﬁﬁ%k%ZKmﬁ%ﬁ%ﬁﬂ,%u%a%
ﬁﬂ%ﬁ%ﬁ¢§5A,#%%m@ﬁﬁmmﬂﬁﬁﬁ@ﬁﬁﬁ%ﬁWﬁ%m
i,

B cnyuyae, ecnu Ha kakom-nu6o Obwem cobpaHum no wucTeuveHun 30
(TPUaUaTH) MUHYT Nocne oBbSABMNEHHOro BpemeHu Havana Obuwero cobpaHus
He ByAeT npucyTcTBOBaTL KBOPYM, NPeAyCMOTpeHHbIn B ab3aue 1 nyHkTa 9.2,
To Takoe Obujee cobpaHue cYMTaeTCs He COCTOSBLUMMES U OTKNaablBaeTcs

Ha CPOK, yCTaHOBNEHHbIN NMLOM, co3biBarWmM Takoe ObLuiee cobpaHue, Ho
He nosgHee 45 (copoka nATU) AHeR nocne NepBOHaYasribHO CO3BaHHOro
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(3)

OBwwero cobpanusi npu ycnoeun cobnogeHua Ycrasa v 3akoHodaTenscrsa
Pecnybnukn KasaxcrtaH, 4TO yBE4OMMNEHWE O TaKOM MNEpeHoce B CBA3W C
OTCyTCTBMEM KBOpPymMa (0 mnosTopHOmM co3biBe OOwero cobpanus), ¢
ykasaHuem O BO3MOXHOM YMeHbLUeHUN TpebyeMoro Kkeopyma, a Taloke UHbIX
COOTBETCTBYIOWMNX MNOAPOBHLIX [AaHHBIX O MNEepeHeceHHOM (NOBTOPHOM)
Obuwem cobpannun, ByaeT npefocTaBneHo KaxaoMy Y4acTHuky no dhakcy ¢
nocnegylowen  [OCTaBkOM  MEXAYHapOAHO-NMPWU3HAHHOW  KOMMaHWew

KYPbepCKOA [0CTaBkW, NPeaocTasnAllWen OTNPasuTend nNoaTBepKaeHue
AOCTaBKN.

The General Meeting convened repeatedly shall be eligible irrespective of the
of voting rights held by the Members present or represented on it, provided
that:

HERBENSEARSREEN, NERHFREEREFESUNBEAFE
Z 0BT, BE:

OfOwee cobpaHve, CO3BaHHOE MOBTOPHO, FABMAAETCA MNPABOMOYHLIM

HE33aBWCUMO OT Yu1Cra rofiocoB, KOTOPbIM 0DNagarT NPUCYTCTBYOLWIKE Unu
npeacTasneHHble Ha HeM YYacTHUKW, NPy YCNoBKK, YTO:

(i) At the re-convened General Meeting, only those issues that are fully
and accurately specified in the initial notification of holding such a
meeting are subject to consideration by the Members;

ERERFANSSAKRES L, RAEETESSUMYIGBEN PR
HLBARREAREE, AFTUHE5AEI

Ha noeTopHo  coazeaHHOM OOwem  coBpaHun  noanexar
pacCMOTPEHUIO YHACTHUKAMKN TOMLKO T€ BOMPOChHI, KOTOPbIE B MOMHOM
o6bemMe ¥ AOCTOBEPHO yKasaHbl B NEPBOHAYanbHOM YyBEAOMNEHUU O
NpoBeaeHUn Takoro cobpaHus;

(i) the Members present or represented at the re-convened General
Meeting have in aggregate seventy five (75%) of the total number of
votes of all Members, the Members of such General Meeting have the
right to take decisions on all issues on the agenda of the General
Meeting, excluding issues which shall be taken unanimously;
otherwise, the General Meeting shall not pass any resolution.

MEHESGHERNFEERTN AL LS EAGTREIRESE5A
BREHMES 2L TH (15%) UEH, WiEERLHS5ANERGE
KEWBH A EMHRE: B, 5 AKEPHHEEAEMRIL.
€Cnu  NpUCYTCTBYIOLUME WNW  MPeAcTasneHHble Ha  MOBTOPHO
co3saHHoMm ObLliem cobpaHan Y4acTHUKM oBnaaaloT B COBOKYNHOCTH
75% (ceMbAecaT nsTb NPoUeHToB) OT obLiero Yucna ronocos BCEX
YYacTHUKOB, TO Y4yacTHuku Takoro OBuwero cobpaHus enpase
NPUHUMAaTL peLleHus No BCEM BOMPOCam NOBECTKN AHA Ob6uwero
cobpaHuA, 3a WUCKMIOYEHWEM BOMPOCOB, KOTOPbIE AOMKHbI ObITb
NPUHATLI e4UHOrMacHo, B nNpotueHom cnyyae Obulee cobpaHune He
Bnpase NpvHUMaTh Kakne-nubo peleHns.
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9.3

9.4

9.5

9.6

The decisions of the General Meeting are made by open voting.
SEARSREUATFRE TR .

Pewenua OBuwiero cobpaxns NnpuHUMaoTes OTKPBITEIM FOMOCOBaHUEM.,

The General Meeting may be held in person, and may also be conducted in absentia,
including by means of exchange of letters, facsimile or electronic messages, via
teleconference, videoconference or using other modes of communication accessible
to all Members and ensuring the authenticity of transmitted and received messages.
SZE5ANTLRESNEIN, ESE5ABRERAZNERT, o LLESEF, fEREET
HE. BIESW., WL URBERMTUSEhse RAZRAATASmMEW, #E
fify R BCE AR ) 15 B LS.

ObLee cobpaHne MOXKET NPOBOANTLCH OMHO, @ TAKKE MOXET NpPOBOAUTBCH 3a04HO,
BKMOYass  nyTem nocpeAcTBOM oOMeHa nucbMamy, (akCUMUNbHLIMKA WA
3NEKTPOHHbLIMMW coobLeHusmu, NOCPEACTBOM TenekoHdbepeHUun,
BAAEOKOHPEPeHUMM, NBO C MCNONb3OBAHWEM MHBIX CPEACTS CBA3W, AOCTYMHBLIX

BCEM YuacTHMKam W 0GecrneduBalownX ayTeHTUYHOCTb nepeAasaeMbix U
NPVHUMAEMbIX COOBLLIEHWIA.

In order to conduct the absentee General Meeting, the express consent of the
Members holding in aggregate more than three-fourths (3/4) of the total number of
votes is required. The General Meeting in absentia does not have the right to take
decisions on the issues stipulated in the subparagraphs(1), (7)-(10) of the paragraph
2 of Article 43 of the Law of the Republic of Kazakhstan “On limited and additional
liability partnerships” No. 220-1 dated 22 April 1998.The General Meeting cannot be
held in a combined way, that is, with the direct participation of some Members and
the absentee participation of other Members.
BUREACTFERBRANFABLIARERNNSZ= (3/4) UEMESANER
WRFAE. MRREZEAKRE, SE5EATEMGE LY HEINET 1998 4 4 7 22
HMAES 220-1 SR CRTARMMMAESK) 5 48 K5 2 BRFME (1D . (D
- (0 BRFMENFIH LRI KeRFET ST RNET, Pa—285A
EZZ5mMEEMSE5 NBIHNGHEEERIRSS.

Ans npoBegernst 3aoqHoro OGWlero coSpaHus Heobxoawmo MPAMC BblpakeHHoe
cornacue Y4acTHukos, obnagaolux B COBOKYNHOCTM Bonee uem 3/4 (Tpems
yersepTAmMM) oT obulero uucna ronocos. 3aodHoe OBwee cobpaHue He Bnpase
NpUHMATL PELeHUA No Bonpocam, NpeaycMoTpeHHbIM noanyHkTamu (1), (7) - (10)
nyHkta 2 crateu 43 3akoHa Pecnybrukn KasaxctaH «O ToBapwwiecTeax ¢
OrpaHW4YeHHOM U AOMOMHUTENLHOM OTBETCTBEHHOCTEIO» N2 220-| oT 22 anpens 1998
ropa.. Obuwee cobpaHue He MOXET NPOBOANTLCA KOMBUHUPOBAHHLIM CNOCOBOM, TO

€CTb C HEenoCpeAcCTBEHHbIM y4acTUeM OA4HMX YYaCTHUKOB W 3a04HLIM yvacTuem
Apyrux Y4acTHUKOB.

The General Meeting in absentia shall be held in order that ensure notification of all
Members about the proposed agenda and draft decisions of the issues included in it,
the opportunity for each of them to read before the start of voting with all necessary
documents, to make proposals on the agenda and require the inclusion of certain
issues, as well as informing all Members before the beginning of voting about the
amended agenda and opinions (speeches) of other Members on the issues under
consideration.
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9.7

9.8

10.

10.1

BITREHERSHAR, AFESE5ARET A THREFENUEAREEENETH
AR EZER, 125 NENSERRIHANE LERH, HIGER
HEBIWFERENEFIALL E, HERRNAFESSAREBRTHBEZEEA
PMAAXERAHOLTEYREAERL BITEL HES.

3ao4Hoe Obujee cobpaHue AOMKHO NpoBOAWTLCA B nopsagke, obecneunsaioliem
cooblleHne Bcem Y4yacTHUKaM Npeanaraemoi NoBeCTkW AHA W NPOEKTOB pPeweHun
Nno BKNHOYEHHbIM B HEE BOMpOCaM, BO3MOXHOCTb ANA KaXKA0ro U3 HUX 03HAKOMUTLCA
00 Hadana ronocoBaHmMa CO BCEMU HeoDXoAuMbiMU [AOKYMEHTamu, Bbl4BUraThb
NPEanOXEHUA MO NOBECTKE AHA W TpeboBaTb BKMIOYEHWA B HEe onpegeneHHbIX
BONPOCOB, a Takke coobleHne BCEM Y4acTHUKaM [0 Hadana ronocosaHns

W3MEHEHHON MNOBECTKM AHA W MHEHWA (BbICTYNNEHWA) Apyrux Y4YacTHUKOB Mo
paccmaTpvBaemMbiM BOnpocam.

The General Meeting elects the Chairman and Secretary of the General Meeting
unanimously by all votes from among the Members or their representatives.

BE5 ANKSEBRKEEFNMPLARGS 5 ARERRNETFRE.

O6uwee cobpaHue wn3bupaeT eaunHornacHo lpeacenaTenbCTBYOWEro v cekpeTaps
O6Lwero cobpaHnsa U3 Yucna Y4acTHUKOB UK UX NPEACTaBUTENEN.

All expenses related to the General Meetings shall be expenses of the Partnership,
and the amount of such expenses shall be determined by the decision of the General
Meeting, taking into account the requirements of the legislation of the Republic of
Kazakhstan.

SAFBEANKLELRNRARA, HAERELHA, MEZSRANEH, HS
5 AKETEE SR EE i8I EERAER G RE

Bce pacxofbl, cBs3aHHble ¢ npoBeaeHnem OBLux cobpakuin, ABNAKTCA pacxoAami

ToBapuuwiectTsa, M Cymma Takux pacxofoB ONpeaensAeTcs pelleHvem Obuwero
cobpaHus ¢ y4etom TpebosaHuin 3akoHoaaTenscTea Pecnybnukn Kasaxcrax.

VOTING AND POWER OF ATTORNEY
RRAAFZIEA
roONOCOBAHUE U JOBEPEHHOCTb

If the Member (or, in the case of a legal entity, a duly authorized representative) can
not attend the General Meeting in person, he or she may appoint a person, as his
power of attorney. The powers of the power of attorney must be formalized in the
form of a written power of attorney, in which the nominated person and his
competence must be indicated, and such form must comply with the requirements of
the legislation of the Republic of Kazakhstan. If the Member or his power of attorney
is not present at any General Meeting, such Member shall be deemed as not
participating in voting at such General Meeting.

B S5 A (REAELTHEIRR) LEREZERE, Kl g EAAEN
HEZHEAN- THE A BORUR B 2458 1 A A ra e R E B E R B R T U
FUEH, R4HEREEARINR. MRS SARKZRARGHERS, WA
BE5ARSE5RERR.

Ecnu YyacTHuk (Mnu, B cnyyae pwaudeckoro nuua, AOmKHbIM obpazom
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10.2

10.3

i

YyNOSTHOMOYEHHbIA NpeacTaBuTens) He MoxeT nocetuTe Obllee cobpaHue NUYHO, oH
MOXET HasHaunTb Kakoe-nubo nNuuo CBOUM NoBEpPEHHbLIM. [MONHOMOYNA NOBEPEHHOIO
A0/KHBI BbITb 0DOPMNEHs! B BUAE NMCbMEHHON 4OBEPEHHOCTU, B KOTOPON AOMKHOM
BbiTb yKa3aHO Ha3HAYeHHOE NWLO U €ro KOMNEeTeHUWs, W Takas dopma AormKHa
COOTBETCTBOBaTL TpeboBaHWAM 3akoHogatensctsa Pecnybnuku Kasaxcran. Ecnw
Y4acTHUK UNU ero noBepeHHblh He npPUCYTCTBOBan Ha Kakom-nubo Oblem
cobpaHumn, Takol YYacTHMK CHUTAETCA HEe YYacTBYKOLUM B FOMOCOBAHWM Ha TakOM
OBuwem cobpaHun.

During voting at the General Meeting, the Members shall have the number of votes
corresponding to the number of the Participating Interest owned by them. The
number of votes of the Members is indivisible. Each Member has the right to vote by
all votes belonging to him or her for or against a decision at the General Meeting.
ERERRN, ZEANAFSARESSNEHERNNEEN. 25 AHBRER
A El. OS5 ARUEEERIAEREZFERNASHNE.

Mpw ronocosaHun Ha OBwem cobpaHumn YYacTHUKM UMEKT KONMWUYECTBO ronocos,
COOTBETCTBYIOLEE KONMWMYECTBY npuHagnexawmx um [donen yyactva. KonudecTtso
ronocoB YYacTHWUKOB Heaenumo. Kaxablh YYacTHUK BrMpasBe rofnocoBaTb BCEMU
npYHaanexawumMu emy ronocamu 3a Wnv npoTUB MPUHSTUS pelweHus Ha Obuwem
cobpaHun.

Decision-making on issues in respect of which the Supervisory board and/or Board of
Directors failed to take two or more consecutive decisions within one month'’s time on
a matter for which any Member of the Executive Board insisted on the need for a
positive decision. The decision on this issue has to be made by the unanimous
decision of all participants of the Partnership.

ERHEN/RNEELSE— AN R AREEIITERSERKRR BRHATEHR L
AR e 52 B ) RS 4 R IR Bk PR IR LA R BB sk e L T, SR T a1 o 58 0
HEFEEPFFES 5N —BukEH L.

MNpUHATUE PEeLIeHnn No BONpPOcaM, B OTHOLWEHWW KoTopbix HabnwogaTensHsl CoBeT
uwvnn CoBET AMPEKTOPOB HE CMOr NMpWHATL ABa wnw Bonee nocneposaTenbHbIX
pelleHnns B TEYeHWe OJHOro Mecsua no BOMpOCy, NO KoTopomy nwboi yneH
MNpasneHvus HacTausan Ha HeoOXOAMMOCTW MPUHATUA NONOXUTENEHOMO PELIEHUA.
PelueHue no aTomy BOMPOCY AOMKHO BbiTb NPUHATO €4UHOrMAacHLIM peLueHneM Bcex
y4acTHWKoB ToBapuLiecTsa.

MINUTES OF THE GENERAL MEETING AND THE SECRETARY OF THE
GENERAL MEETING

ZE5ANKRE2WULBANREHT

NMPOTOKONbI OBLLErO COBPAHUSA U CEKPETAPb OBLLEIO COBPAHUA

Minutes of the General Meeting shall be prepared by the Secretary of the General
Meeting within three (3) business days after the end of the General Meeting.
BEARLIEFHALHBEKRSEREZ (3) M ITIEAARIETERK.

MpoTokonkl OBLyero cobpanns nogrotaenusatoTca cekpeTapem OOLero cobparus B
TeyeHue 3 (Tpex) pabouux AHen nocne okoH4aHua OBuwiero cobpaHus.
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12.

12.1

The Secretary of the General Meeting fulfils the duties prescribed to him or her by the
General Meeting and (or) the Chairman, including the keeping of full and accurate
minutes of all General Meetings.

SEANREMPITESEARESN (3D EFKRTFHOPR, SEELTEHHER
25 AREEWEE.

Cekpertape OBuwero cobpaHua BbLINOMHAET 0OA3AHHOCTYA, NPEAMUCAHHbLIE eMmy
OBuwum cobpanvem u (unu) MpegcepaTtenem, BKMOYAA BEAEHUE MOMHbBIX U TOYHbIX
npoTokonos scex Obwmx cobpaHuin.

Minutes of the General Meeting shall be kept in Russian, English and Chinese
languages and signed by the Chairman of the General Meeting, the Secretary of the
General Meeting and Members present at the General Meeting.

ZWLBNYH USRI BXMPXFHE, HHBEAREEFR. S5ARSHBUR
HEBE5EAREHBENET.

MpoTokonbl BEAyTCA Ha PYCCKOM, aHrMWUWACKOM W KATAWUCKOM  f3bIKax WU
nognuceieatotcs  [Npeacegarenem  O6uwero cobpanus, Cekpetapem O6uwero
copaHma 1 Y4acTHukamu, npucytcrsosaswmmin Ha OBwem cobpannu.

Minutes of the General Meeting shall be prepared and signed in any quantity,
however, not less than the guantity sufficient to provide one copy for each Member
and one copy for the Partnership, which is filed in the minute book of the Partnership.
The minute book shall be available at any time to any Member. If any Member
requests relevant photocopies of meeting minutes from the Partnership, the
Partnership shall dispatch the photocopies within seven (7) days of receiving
reasonable charges.
ZEANKSSWLENLHS 5N NEF, KENAFEFLTEEANMENSULE
HFEE-HURREMAS S A URE— . ZBEENS WL ERN Z0] DL E AL
SEANRBERE. FASEAREELVENEXSWLENTNYE, HEMLNE
WEIEERAREL (7)) HABREEHEE.

MpoTokonsl OB6ulero cobpaHua MNOAroTaBNUBAOTCA W NognuceiBaloTcs B NOOOM
KONMMYEeCTBE, 0OQHaKko HE MEHEee Konu4yecTea A0CTaTOo4YHOro Ana npejocrasneHna no
OAHOMY 3K3EMMNSPY KaKAOMY YHacTHWKY W OQHOro 3k3emnnapa TosapuuiecTsy,
KOTOPbLIM MNOALMBAETCA B XypHan NpoTokonos TosapuwjecTtea. »KypHan npoTokonos
LOMKeH B NioBoe BpemMs NpefoCTaBNAaTbCA AMA 03HAKOMMEHUs NoBoMYy YYaCTHKY.
Ecnu kakon-nubo Y4yacTHUK 3anpalinBaeT COOTBETCTBYOWME  (DOTOKONUK
NPOTOKONOB 3acefaHun TosapuuiecTea, TOBAPULLECTBO HaNPaBrAeT (POTOKOMUK B
TeYyeHne 7 (cemu) gHEN C MOMEHTA NONYYeHNR pasyMHbIX NnaTexew.

SUPERVISORY BOARD
g €
HABNOOATENBbHbIA COBET

General supervision over the Partnership’s activities is exercised by the Supervisory
Board. The Supervisory Board does not have the right to make decisions (except for
recommendations) on exclusive competence of the General Meeting.
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12.2

GRAEWAT R HEELSHIT. UFLTBMEEAKRKLHNEBAUR (R
X)) R E
OBt KOHTPONb 33 AEATENBHOCTBI ToBapuwiectea  OCYWECTBNAET

HabnogartenbHbiit coset. HabniogaTtensHblit cOBET He BNpaee NpUHAMaTL PeLleHns

(Kpome pekomeH4aUMn) NO BOMPOCAM  WCKMIYUTENLHOMN komnetensyun OBuwero
cobpaHus.

The exclusive competence of the Supervisory Board includes the following issues:
ITF & BR T & BAUR

K nckniounTensHoi kKomneTeHunn HabnoaaTensHoro coseTa 0THOCATCS cnegyowue
BOMPOCHI:

(1) determining priority areas of the Partnership;
SR EAT R MR E;

onpeaeneHne NpMopPUTETHbIX HanpasneHwn AeATenbHocT ToBapuLLlecTea;

(2) approval of strategy and development plan of the Partnership;
B R ARk R R THRI AN SRR F v
yTBEpXOEHUE cTpaTteruu, nnaHa pa3sntusa ToBapuLLecTea;

(3) determination of official salary amount and terms of remuneration and
bonuses to the Chairman (Board of Directors) and other Members of the
Board of Directors in the Partnership;
THEARIEFENZARAMULEEK (EFS) H4EMLET LMK
3 ) 22 o ) TR 5E «
onpefeneHne pasmMepoB AOMKHOCTHbIX OKNahoB U YCNOBWIA onnaTtsl Tpyaa u
npemuposaHua [peacepartens (CoseT AWPEKTOPOB) WM APYrUX YMeHOB
CoseTta fupekTopos ToBapuecTsa;

(4) approval of structure and staffing of administrative and production personnel;
TECEHEM L A T4 E MM RIfREHE,
YyTBEPXAEHUE CTPYKTYPbl W WTATHOW YWUCNEHHOCTU agMUHWCTPATUBHOIO W
NPOW3BOACTBEHHOrO NepcoHana;

(5) approval of the rules and regulations of the Board of Directors in the
Partnership;
& Bk fE T S A R HE
yTBEpPXASHUE npasun u nonoxenunih Coseta AMpeKTopos ToBapuLLECTBa;

(8) approval of documents regulating internal activities of the Partnership, except
for documents of which approval is attributed to the competence of other
bodies of the Partnership by the Charter of the Partnership;

e Er B Al S AR L HE AR SR A LA BLBR B ST A B TR B 4 B Aok P 3BT Y
SO B HLE

41



(8)

(12)

yTEEpMXOEHME [OOKYMEHTOB, Perynupyruwmnx BHYTPEHHKK OeATENbHOCTb
Toaapmw,eCTsa, KpoMe [OOKYMEHTOB, YTBERKAESHWE KOTOPbIX YcTasom
TOB&DHU.I,BCTBB OTHEeCeHO K KOMNneTeHUnn WHblX OpraHoB TOBSDMLL[ECTE&;

approval of accounting policy of the Partnership;
SRS BRI,
yTBERKAEHNE YHETHON NONMTUKN ToBapuLlecTea,

conducting inspection and verification of financial and economic activities of
the Partnership at any time;

BER XT & o W AT AT R

nposeaeHue B nwboe BpemsA npoBepkd HUHAHCOBOW W XO3AWCTBEHHOM
AesTenbHocT ToBapuLLecTBa;

reviewing and auditing annual financial statements and the auditor's report
prior to their approval by the Members;

25 AT HIRFEEY FIREMHE RS

paccMOTpeHWEe W NpoBepka roAoBov (PMHAHCOBOW OTHETHOCTW WM OT4eTa
ayavnTopa A0 WX YTBEPXKAEHUA YYacTHuKamu;

making decisions on matters related to the competence of general meeting of
legal entities, if ten percent (10%) or more of participation interest
(participating interest in charter capital) of such legal entity belongs to the
Partnership;

RERTEAMBTFEERUMESZ+ (10%) U ESEWNHE (RAEA
hE25NE) HZ5AKS R,

NPUHATUE PpeleHud no BOMpocaMm AEeATEenbHOCTW, OTHOCAWMMCA K
komneTeHuun obliero cobpanuns akuMOHEPOB (Y4acTHUKOB) HOPUANYECKOro
nuua, 10% (aecATb) n Bonee NPoOUEHTOB akUWA (gonen ydacTusi B yCTaBHOM
KanuTtane) KOTOPOoro NpUHaanexunT TosapullecTsy,

making decisions on the conclusion of transactions, or a set of connected
transactions, as a result of which (if any) the Partnership acquires or alienates
(may be acquired or alienated) property, which value exceeds twenty-five
percent (25%) of the Partnership assets total value;
RERTMRBHE (AREMERREE) eRelk 25% (Ao =+h) &KL
ERPHZ G RKEEZ 5

NPUHATUE  PEeWeHUA O  3aKMKYeHWW COENOK WKW COBOKYMHOCTW
B3aVMOCBA3aHHbLIX Mexay coboi caenok, B pesynbTaTe KOTOPOW (KOTOpbLIX)
ToBapuuwiectsomM npuoBpeTaeTca unuv  oT4YyxKAaeTcs  (MOXeT  BbiTb
NpUOBPETEHO UNN OTHYYXKAEHO) UMYLLIECTBO, CTOMMOCTbL KOTOPOro COCTaBnaeT
25 (pBaguate nATe) U Gonee npoueHToB OT obllero pasmepa CTOWMOCTH
akTuBOB TOBapuLLecTBa;

making decisions on establishment and closing of branches and
representative offices of the Partnership and approval of provisions on them:;
and

42



R LMK PR 43 42 R A0 p S b A0 4 4 B R AL Y 2% 4515
pelweHne O CO3[4aHUW U 3aKPbITUK UNManoB U NPEeaCcTaBUTENbCTB
TosapuLiecTea 1 yTBEPKAEHUE MNOMNOXKEHNN O HUX;

(13) other issues stipulated by legislation of the Republic of Kazakhstan and the
Charter not related to exclusive competence of other bodies of the

Partnership.
HAhrePE A RN EEME M F N, AR AR E % Aok AR R
RIREIFH .

WHble BOMPOCHI, MPEAYCMOTPEHHbIE 3aKOHOAATenbCcTBOM Pecnybnuku
KasaxctaH v YcTaBoMm, HE OTHOCALUMECA K UCKITKYUTENbHON KOMMNETeHUuu
MHbIX opraHos ToBapuLLlecTsa.

12.3 Issues referred to exclusive competence of the Supervisory Board cannot be
transferred for decision to the Board of Directors and/or to the Chairman of the
Supervisory Board and/or Chairman of the Board of Directors.
MHLSHERMBABRHESES., BHEK, HBHEKHETRE.

Bonpockl, OTHECEHHbIE K UCKNIOYUTENBHOW KoMmneTeHumn HabnogaTtensHoro cosera,
He MoryT BbiTb NepeaaHbl Ana peweHns Coseta gupekTopos w/unu MNpeacegartento
HabnopnatensHoro Coseta w/wunu NMpeacegatento CoBeTa ANPEKTOPOB.

12.4 The Supervisory Board consists of five (5) Members, subject to the following
provisions:
WHSEEH (5) LMA, ZHARALNEF LT FRK:
HabniopaTenbHbll coBeT cocTouT w3 5 (nATh) Y4acTHukos, ¢ cobriogeHuem
CNEeAYOLNX NOMOXEHNIA:

o KTZ Express is entitled to appoint three (3) Supervisors to the Supervisory
Board of the Partnership; and
M REFERIEE S A FSM =2 A;
KTZ Express umeeT npaeo npepgnarate 3 (Tpex) uneHos HabnogaTensHoro
Cosera;

B Lianyungang and COSCOSHIPPING shall respectively appoint one (1)
Supervisor each to the Supervisory Board of the Partnership;
EnBfh s EaEES RV RESN— K.

NsaHboHbrad 1 KOCKO LWunnuHr uMeoT npaso npeanaraTte no 1 (ogHomy)
uneny HabnwpaarensHoro Cosera.

The Chairman of the Supervisory Board shall alternate each term between Chinese
and Kazakhstani parties, the term of which is two (2) years. The Chairman of the
Supervisory Board in the first term shall be appointed by KTZ Express.

BESEFEEPBUARABR, EHAF (2) £, EELFLEFHREREZE.
HasHaueHve Mpeacenatens HabniopaaTentHoro coeta YepeayeTca Kaxabld CPok
MeXay KMTaNCKOA W Ka3axCTaHCKOW CTOpPOHaMW, CPOK MOMHOMOYMUIA KOTOPOro
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12.5

12.6

121

12.8

12.9

coctasnset 2 (aga) roaa. MNpeacenarens HabnogatensHoro coseTa B nepBebIA CPOK
HasHa4aeTtcs ot KTZ Express.

The Chairman of the Supervisory Board and the Chairman of the Board of Directors
cannot be held by one party (either Chinese party or KTZ Express) at the same time.
HFESMNERS LR E—F (hyEBEERE) 1T,

MNpeacepatens HabnogatensHoro cosera u Mpeacegatens CoseTa ANPEKTOPOB HEe

MOryT ObiTb O4HOBPEMEHHO NPeacTaBUTeNsIMU O4HOM CTOPOHb! (KWTaWcKas CTopoHa
unu KTZ Express).

Requirements for persons elected to the Supervisory Board for the work of the
Supervisory Board may be established by an internal document of the Partnership
accepted by the Members.

AT I HE e R AR LAES 5 A AT 4 4k i Py 353014 F ARAL.
TpebosaHusa, NnpeabsABnNsemMble K NuuaM, u3bupaeMbiM B COCTaB HabnwogarensHoro

coseta, k pabote HabnwopartensHoro CoBeTa, MOryT YCTaHaBNMBATLCS BHYTPEHHAM
A0KyMeHTOM ToBapULLECTBA, MPUHATLIM Y4YacTHUKaMu.

The General Meeting of the Members has the right to terminate powers of all or
certain Members of the Supervisory Board.

S5 NKEAPERATA L 25 2 il A AERRL

Obuee cobpaHne Y4acTHWKOB BNpase AOCPOYHO NpeKpaTUTb NONHOMOYMA BCEX UMK
OTAENbHBLIX YneHos HabnwogaTensHoro cosera,

In the event of early termination the term of the members of the Supervisory Board,
the term of the newly elected members of the Supervisory Board shall expire as the
current term of the Supervisory Board.

M Sa MR RMTHEFERFTARESRRNOERLT, ZHNEESRANELS
ZJE S FEHE R,

B cny4ae nocpoyHOro npekpalleHvs nonHoMouniA yneHa HabniopatensHoro coseta
nonHomo4ms BHOBb Wu3bpaHHOro uneHa HabnogaTtenbHoro coBeTa WCTeKarT
OOHOBPEMEHHO C WCTEYEHUEM Cpoka nonHomoymn HabnwgateneHoOro coseTa B
yenom.

The term of the office of Supervisory Board is two (2) years and it expires on the date
of election of the new Supervisory Board.

BESEMH (2) F, THMHEFLESZ ALit.

Cpok nonHomouuin HabnoaatensHoro coseta coctaenseT 2 (Asa) roaa U UCTEKaeT 8
AeHb n3bparHuns Hosoro HabnwgaTtenbHoro coeeTa.

Persons elected to the Supervisory Board may be re-elected unlimited number of
times, unless otherwise provided by law of the Republic of Kazakhstan.
BEBEANRNELHRAT UERAEESEANES, RERFERIEERRSS
HLRE

Nnua, n3bpaHHble B coctae HabniopaTenbHOro coseTa, MOryT nepensbupaTbes
HEOrpaHn4YeHHoe 41Mcno pas, ecrnv MHOe He MPedyCMOoTpeHo 3akoHoMm Pecnybnuvku
KazaxctaH.

44



12.10 Chairman of the Board of Director cannot simultaneously be a member of the

12.11

12.12

Supervisory Board.
EFKTGELFSMER,

Mpeacepatens Cogera AVPEKTOPOB He MoXeT BbiTh OAHOBPEMEHHO YfieHoMm
HaBnogaTtensHoro coBeTa,

Chairman of the Supervisory Board shall:
REEFFEM Y,
Mpeacenatens HabnogaTensHoro cosera:

D organize work of the Supervisory Board:
AARESTIE
opraHusyeT paoty HabnogarensHoro coseTa;

o hold meetings of the Supervisory Board;
EFEFEEIN

BeAeT 3acesaHusa HabnwogarensHoro coseTa;

> conclude a labour contract on behalf of the Partnership with Chairmanof
Board of Director: and
{‘t'&“%Eﬁfﬁﬂk%&%%‘%%&ﬁﬂﬁ%ﬁ% Al
3akniovaer oT umeHn TosapullecTsa TPpyAosow porosop ¢ Mpeaceaatenem
CoseTa ANPEeKTopoB; 1

. provide the Members with information on the financial and economic activities
of the Partnership.
W25 N REE B AWM HHEFENES,
npepocTasnseT YyacTHuKam WHopmayuio o PUHAHCOBO-X03RNCTBEHHOM
AeaTensHoctn ToBapuecTsa.

The Supervisory Board Meeting may be convened at the initiative of the Members or

chairman of the Supervisory Board. Meetings are held at least once a year.

25N lEES DRI BIF L2, mF BN HEE T H - RS,
3acegaHve HabniogatensHoro coBera moxeT 6biTb CO3B3HO no VHUUMaTuBe

Y4acTHUKOB unu npeacegarens HabnwgartensHoro coseTa. 3acegaHns nposoasTcs

HEe pexe ogHoro pasa B rog.

The quorum for Supervisory Board Meeting shall not be less than eighty percent
(80%) of the number of Supervisory Board members.

B S %-%iiﬁfiﬁfﬁ)\ﬁﬁﬁ$d‘$ﬂﬁ$%miﬁH‘JE&J‘Z/\*‘F (80%) .

KBopym ans nposegeHus 3acefdanus HabniogaTtensHoro coseTta He LOMmKeH BbITe
meHee 80 (BocbmMupaecsTu NMPOLEHTOB) OT YUCna YNeHos HabnwoparensHoro cosera.
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12.13

12.14

12.15

Each member of the Supervisory Board has one vote. Any resolutions of the
Supervisory Board shall be passed by all votes of the members of the Supervisory
Board present at the meeting.

ﬁ%%ﬁﬁﬂﬁ%ﬁ—%ﬁ%&gﬁﬁéﬁmﬂM%m SUCRR R £ 8T
Kaxabin  ynen HabnogatensHoro COBETa WMeeT oguH ronoc. Pewexus
HabniogatensHoro coseta NPUHUMEIOTCS NPOCTBIM GONBLIMHCTEOM ro10coB YneHos
HabnopartensHoro COBETa, NpuUCyTCTBYIOWMX Ha 3acegaHum,

Resolutions of the Supervisory Board shall be kept in Russian, English and Chinese
languages in the form of meeting minutes, and all Supervisors attending the meeting
and the person recording the minutes shall sign on the minutes of the Supervisory
Board meeting.
Eﬁﬁ@%ﬁ%ﬂ%uﬁ@uﬂﬁ.%%W$IW&%&%§'ﬁ%%ﬂ%ﬁ%ﬁﬂ
KRR LELWELE o=,

Pewenus HabnoaatensHoro COBETa BeQyTCsA Ha PyCCKOM, aHrMMICKOM U KnTanckom
A3bIKax B BWAE NPOTOKOMNOB 3acefaHua, 1 noAnUCLIBAKTCE BCEMU 4YneHamm
HabnwgaatensHoro coBeTa, y4yacTBoBaBWIUMM HA 3acepaHun.

Supervisors shall bear liability for of the Supervisory Board. Where a resolution of the
Supervisory Board is in violation of laws, administrative regulations or this Charter,
thereby causing serious losses to the Partnership, the Supervisors who took part in
the resolution shall be liable to the Partnership for damages; however, where a
Supervisor can prove that he or she expressed his opposition to such resolution
when it was put to vote, and that such opposition was recorded in minutes of the
meeting, the Supervisor may be relieved from such liability.
%$@ﬁw%$%m%u%ﬁﬁﬁ=%%%m%a&&&&.ﬁﬁﬁﬂﬂ%ﬁ%ﬁﬂ
ﬁﬁ,ﬁﬁéﬁﬁﬂﬁﬁﬁiﬁ%%,%5%&%%$%%ﬁﬁﬂﬁ%%ﬁﬁ:ﬁ%
i[E%’&Eﬁ?%Eﬂ‘%’i’%%ﬁiﬂdﬁi%ﬁ&?%&?ﬁ%ﬁ’ﬁ, Z B R LR R AT,

YneHel HabniogatensHoro COBETa HEeCyT OTBETCTBEHHOCTb o obsA3aTenscream
HabniopaTensHoro cosera. Ecnu pewenue HabnioaarensHoro coeeta HapyLlwaeT
3aKOHbI, aAMUHUCTPaTUBHbLIE NONOXEHUS UAn HacToAWwWN YcTas, Tem cambiM HaHOCS
CepbesHble yObiTku TosapuilecTay, yneHs Hab6nwpaarensHoro COBETa, NpuHABLWKe
yHacTve B pelueHUM, HecyT OTBETCTBEHHOCTS nepea TosapuwjecTBom 3a YBbITKY:
OAHako, B cny4ae, koraa ynew HabnioparensHoro COBETa MOXET 40KasaTb, YTO OH
Bblpasun cesoe Hecornacwe ¢ Takum PeWweHneM npu ronocosaHum, u yto Takoe
Hecornacve Obinec BHeceHo B NpoToKoN cobpaHus, ynen HabnoaarensHoro coseTa
MOXeT BbiTb 0CBOBONAEH OT TaKOM OTBETCTBEHHOCTY.

The Supervisory Board meeting minutes shall be kept as corporate archives for a
minimum of ten (10) years.

mHFEEWLBEANE RN SELRIFT (10) %,

MpoTokonsl  3acegaHus HabniopatensHoro cosera AOMKHLI  XpPaHWTbCA  Kak
KOpnopaTusHele apxuBbl B TeYeHue He MeHee 10 (aecsTn) ner.

A notice of the Supervisory Board meeting shall be sent to all the Supervisors by
Express Mail Services ("EMS"), registered mail, telegraph, cable or personal delivery
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12.16

not less than ten (10) days prior to the meeting. All the Supervisors unanimously
agree that a notice of extraordinary meeting may be sent to all the Supervisors by
any of the above means five (5) business days prior to the meeting. The notice of the
Supervisory Board meetings shall include the following details:
BITEF22UNTLWEFT (10) BATUBREER, HSIEF. £, B £
NEFERAZ —BMEKLE. 26BE-RREBFNENSNEUTR (5) 4
TEEATU B Ni@seti®E., BHLLCENaRE U FHE:

YBegomneHue o cobpanun HabniopaTensHoro coseta HanpasnseTcs BCEM YiieHam
HabnioaaTensHoro cosera akcnpecc nouToson cnyxoi («EMS»), 3aka3Hoi noyTo,
Tenerpagom, kabenem unu nepcoHanbHOM JOCTaBKol He MeHee yem 3a 10 (necsTs)
AHENn [0 cobpaHus. Bce uneHbl HabniogatenbHOro CoBeTa €AMHOMNACcHO
cornaljarTes, 4YTO YyBEAOMMEHUWE O BHeoYepedHOM cobpaHuu MOXeT BObiTb
HanpasneHo Bcem YneHam HabniopartensHoro coeeTa MiobbiM M3 BbilLeyKaszaHHbIX
cnocobos 3a nath (5) paboumx aHen fo cobpaHws. YBeaoMmneHve ¢ cobpaHusx
HabniogarensHoro coseta 4OMKHO COAEPHaTb CReayoLiMe AaHHble:

(1) date, location and timeframe of the meeting;
TSV B, MRS R
4Aara, MecTo U BpeMa nposeaeHna cobpanus;

(2) particulars of matters and resolutions to be considered at the meeting; and
W R 0 3R A0 LA Bl
lNogpoBHasa wuHpoOpMauus Mo BONPOCaM W  PELUEHUAM, NOAMEXKALLMM
paccMoTpeHuto Ha cobpaHum; u

(3) date of the notice.
R I8 A1 B B

Aara yBeaoMNeHus.

The quorum for a Supervisory Board meeting is over eighty percent (80%) of all the
Supervisors. Each Supervisor shall be entitled to one vote. Resolutions of the
Supervisory Board shall be adopted only after approval by all members of the
Supervisory Board.
HFESSWNHHBLZ/N\T+ (80%) LLEMBEFHETEIT. BLEEH —ERG
e BHESPRW, NHHLBEFSRARREL.

Keopym ans cobpanus HabGniopateneHoro coBeTa cocTaensetr Ooneer
BocbMuUgecaTn npoueHTos (80%) oT obwero konnyecTsa yneHos HabrogatensHoro
coseTa. Kaxablh 4yneH HabniogatenbHoro cosera UMEeT Npaso Ha oAWH ronoc.
PeweHua HabniogatenbHoro coseTa NPUHUMAOTCA TOMbKO MOCMe YTBEPXKASHWUS
Bcemu yneHamn HabniogatensHoro cosera.

Any reasonable expenses incurred by the Supervisory Board in employing
professionals such as lawyers, certified public accountants or licensed auditors in the
exercise of its authority shall be assumed by the Partnership.
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i F AT IR R R T . S PO FEHITEE WA R RSN S ERE,
R AR A,

IloBble oGocHoBaHHbIE pacxofbl, NOHECEeHHbIe HabniogatenbHbiM cosetom npu
Hallme Ha paboTy Takux CneyuanucTos Kak IOPUCTEI,  CepTUNUMPOBaHHLIE
nyGnudHble Byxrantepbl unu NULEH3MPOBAHHbIE ayauTopbl, NpM OCYWECTBNEHUN
CBOWX NMONHOMOYMIA, [OMKHEI BO3MELLEHb! TOBapULLECTBOM.

12.17 A Supervisor shall act honestly in discharging his supervisory responsibilities in
accordance with the law, administrative regulations and this Charter.
HENAEMER, TBEMARESE O S E R L AT LB E.

YneH HabniopatensHoro coseTa AoMmKeH A06pOCOBECTHO  BLINOMHATL CBOW

HaA30PHbIE (OYHKLMW B COOTBETCTBUN C 3aKOHOM, aaMUHUCTPATUBHLIMK NpaBunamm
W HacToawmm Yctasom.

13. BOARD OF DIRECTORS OF THE PARTNERSHIP
GRAeVHEES
COBET AUPEKTOPOB TOBAPULLECTBA

18.1  The Board of Directors of the Partnership reports to the General Meeting of the

Members and Supervisory Board and organizes the implementation of their
decisions. When appointing Chairman (chairman of the Board of Directors) to the
position and dismissing him from the position, labour relations are regulated by the
relevant labour legislation of the Republic of Kazakhstan,
EREVHEEFLBATESEARSALHELIAALHESAKS, BFLHERE.
HERMIEE RIS N e TR R A SR,
CoseT ampekTopos ToeapullecTBa NOAOTYETEH ObuweMy cobpaHuio Y4acTHWKOB,
HabniogatensHoMy COBETY W OpraHMsyeT WCMOMHEHUE WX peweHun. Mpwu
HasHaveHuwn lMNpeacepatens (Mpeacegarens CoseTa AVPEKTOPOB) Ha AOMKHOCTL W
OCBODOXAEHWW €ro  OT  3aHUMaemMoll  [OMKHOCTM, TRYAOBbIE  OTHOLUEHWA
PerynupyroTca TpyA0BbIM 3akoHoaaTenscTBoM Pecnybrninkv KasaxcraH.

13.2  In exercising his or her authorities, the Chairman shall have a diligence obligation to
the interest of the Partnership.
EAT(EERALEY, EHKR L& F O FN A E S L%,
[MTpu BbINONHEHWU cBOWMX OBR3IEHHOCTEN MNpeacenatens AOMKeH OEACTBOBaTL B
nHTepecax TosapuuwecTea 4OBPOCOBECTHO M Pa3yMHO.

13.3  Only natural persons can act as the Chairman (chairman of the Board of Directors)
and members of the Board of Directors of the Partnership.
RAEERAFTUIECERRNERSRA.

B kauectse lMpeacegatens (npeacepatens Cosera AVpeKkTopos) n vyneHoe Cosera
AVpekTopoB TOoBapuLLEeCTBa MOryT BbICTYNaThb TOMBLKO hranyeckue nuua.

13.4 The Board of Directors is a governance body of the Partnership, whose competence

includes resolution of all matters of the Partnership's activities that are not attributed
by legislation of the Republic of Kazakhstan and Charter to the competence of other
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13.5

13.6

13.7

13.8

bodies and officials of the Partnership. The Board of Directors is obliged to execute
decisions of the Members and the Supervisory Board.

ERLSROECUMEENMG, TERFEEFAERRSVERMEIERSE SR
MR REBRAE R A LA R, EHLMLHTEEARLALILM LS.
CoseT AMpekTOpoB RBNSETCA  YNPaBnAlWWUM  OPraHoM ToBapuwectea, «
KOMNeTEeHLMM KOTOPOro OTHOCUTCA PpelleHUue BCeX BOMPOCOB [AeATeNbHOCTU
TosapuliecTBa, He OTHECEHHbIX 3aKoHogaTenscTsoM PecnyBnukv Kasaxcrad u
YCTaBOM K KOMNETEHUMM APYruX OPraHoB M ACMKHOCTHBIX nuL, ToBapuliecTsa.

CoeeT aupekTopoB 06s3aH UCMONHATL PELUEHWA Y4aCTHUKOB U HabnwoparensHoro
coserTa.

The term of the office of the members of the Board of Directors is two (2) years.
HERSMAME AR (2) .

Cpok nonHomo4uin YneHos CoBeTa AUPEKTOPOB COCTaBNSAET 2 (ABa) roaa.

The Board of Directors shall consist of five (5) members, which includes one (1)
Chairman and four (4) directors and KTZ Express shall appoint three (3) Directors
and Lianyungang and COSCO SHIPPING shall appoint one (1) Director each to the
Board of Directors.

HESBREDL (5) WA, BF— (1) NEEKEN (4) fEF, BERESE=
(3) LEF, ERBMPEEBEEHT— (1) TEH.

CoBeT AUPEKTOPOB COCTOUT U3 NATK (5) YNEHOB, B COCTaB KOTOPLIX BXOART 1 (0AWH)
Mpeacepatens u 4 (vetbipe) Aavpektopa, KTZ Express HasHauyaeT 3 (Tpex)
AnpekTopos, u JlsHetoHeraH u KOCKO LUunnuHr HasHauawT rno 1 (oaHomy)
aupexTopy.

The Chairman of the Board of Directors shall alternate each term between Chinese
and KTZE, the term of which is two (2) years, and the Chairman in the first term shall
be appointed by the Chinese party.

EHF KT RRkRIERIIEE, AR () £, HEEEKRATHEHE.
MNpencenatens CoBeTa AUPEKTOPOB AO/MKEH MEHATBCS Yepes Kablli CPOK no
NPeACTaBNeHUK KUTaWCKoM CTOPOHbl U KTZ EXpress, CpoK MOMHOMOYMUI KOTOPOro
coctaenser 2 (4Ba) roga, v nepsbiM [peacepatent HasHa4YaeTCA KUTaMCKOM
CTOPOHOMW.

The structure of the Partnership shall be akin to that of China-Kazakhstan
International Logistics Company of Lianyungang LLC, and the total number of
personnel/staff designated by the Chinese side shall not exceed 10% (ten percent) of
total number of personnel of the Partnership..
SHREVHRMSREZETEEFRVAERARAMITEE, PHRROAAKHELS
R AR A A S 10%.

Crpyktypa ToBapuujectsa porkHa ObiTe aHanorudHa cTpyktype Kuraitcko-
KasaxcTtaHckon mexayHapogHoin noructudeckon komnanuu TOO «J1aHblOHbraH», a
obulee konun4yecTso nepcoHana/paboTHUKOB, HasHayeHHbIX KATalckon CTOPOHOW He
AomkHo npesbiwate 10% (gecAte npoueHToB) OT obuwero 4ucna nepcoHana
TosapuwiecTea.
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13.9

13.10

13.11

Board of Directors members manage activities of the Partnership by participating in
Board of Directors Meetings.

FHCRABISE5EHL LSBT T8,
CoBeT AMPeKTOpoB OCYL|ECTBNAET ynpaBneHwe AeATenbHOCTbIO Tosapuwecrsa
NOCPEACTBOM y4acTuA B 3aceqaHnsx Coseta AMPeKTopos.

A member of the Board of Directors has right to work in other organizations only with
consent of the Supervisory Board.

HUELRAT AERRLRBMEL FELMARTIE.
Ynen CoseTta aupekTopos Bnpase paBorarts B APYyrux opraHvsauvsx TOMbKo C
cornacus HabnwpaarensHoro cosera.

Power of the Board of Directors includes:
EREERAEE.

MNMonHomouunsi CoBeTa AUPEKTOPOB BKIKOYAIOT:

(1) Implementation of decisions of the General Meeting and the Supervisory
Board;
WITZE5ARSMBEELSRIL
ncnonHeHwe peleHnit Obwero cobparua u HabnwaatensHoro coeeTa;

(2) development and submission of the strategy and development plan of the
Partnership for consideration by the Supervisory Board;
e &R A EIE IR BRIt E o2k,
paspaboTka v nogava cTpaTerMu M nnaHa pasenTus ToBapulLecTBa Ha
paccmoTpeHvne HabnoaaTenbHoro cosera;

(3) approval of the Partnership’s budget within the strategy, development plan of
the Partnership (in presence of a detailed budget) and also making changes
and additions to it;

EEFRLWTAR TR, REMLIFH #1120 B 1.

yTeepxneHvne OwopxeTa ToBapuwlecTBa B pamkax cTparteruy, nnaHa
passuTa TosapulliecTBa (NMpW HanNWMYMU AETaNVU3UPOBAHHOrO Blopxera), a
TaKkKe BHeCeHWEe B HEro U3MeHeHWn 1 JONONHEeHUN;

(4) ensuring protection and preservation of internal (service) information:
RPN EE B RS,
obecrieyeHue  3alWUTLl M COXPAHHOCTW  BHYTPeHHel  (cnyxeBHoM)
nHhopmaLuum;

(5) approval of documents adopted for the purpose of organizing the activities of
the Partnership, except for documents which approval by the Charter of the
Partnership is attributed to competence of other bodies of the Partnership;
MWHES R EWBRIT AN, BEREERENATHbEEL LK
BUPR A SCAFBR A1
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(10)

yTBEPXASHNE  AOKYMEHTOB, MpWHAMaeMblX B LUENAX opraHusayuu
AeAatenbHocTM TosapuilecTsa, KPOME AOKYMEHTOB, YTBEPMAEHME KOTOPbIX
YctasoMm ToBapuwectsa OTHECEHO K KOMMETeHUMM  WHbIX opraHoe
Toeapuwecrsa;

approval of central apparatus staffing tables, taking into account staffing and
organizational structure of the Partnership, approved by the Supervisory
Board of the Partnership;
EXERFLRENE LU R THENALNGNER L, HUEHAZRAT
BE;

YTBEPXKAEHUE LWTATHLIX PacnucaHwin UEHTpanbHOro annaparta, € y4yeTom
WTaTHOW YWCMEHHOCTU W OpraHn3aunoHHOW CTPYKTYpbl TOBapuLLecTsa,
yTBEPXAEHHBIMKU HabnoaaTenbHbiM coBeToM ToBapuLlecTsa;

submission of semi-annual reports on the management of subsidiaries and
jointly controlled and dependent organizations, as well as on the impact of
financial and economic activities of these organizations and the results on the
performance of the Partnership to the Members;

RS SACRER DR, SHIARALBZIrR6 SHIHGNER, Uk
R W 45 FNER AT A SRRt & Bk AT St B

npeacTasneHve Y4acTHUKaM nonyrogosbix OTYHETOB 006  ynpasneHun
AOYEepHUMU, COBMECTHO KOHTPONUPYEMBIMM W 32BUCUMBIMIA OpraHusaunsmu,
a TaKkxe 0 BNUAHWW pe3ynbTaTtoB (hvHaHCOBO-XO3ANCTBEHHON AEATENbHOCTY
yKa3aHHbIX opraHu3auuin Ha nokasaTenu AeATensHOCTU ToBapuLlecTea;

approval of recruitment of employees of branches and representative offices
of the Partnership and structure of branches and representative offices of the
Partnership;

HESHEM RS AT IpELN R TR AT M,

OpobperHve wTata (obwen 4ucneHHocTy) paboTHWKoB  hunuanos,
npeacTaBUTENLCTB TosapuuiecTea " CTRYKTYPbI dwnunanos,
npeacrasuTenscTs ToBapuLLECTBa;

organization of work to identify causes and conditions that generate illegal
actions in relation to the property of the Partnership;

LI FET A& T A =R 1T A0 R EF R4

opranuzaums paboTbl NO BLIABNSHUIO NPUYUMH W YCIOBUIA, MNOPOXOAKLLUX
HenpasoMepHble AeNCTBUA B OTHOLWEHUU cobeTBeHHOCTM ToBapuLLecTea;

approval of rules on remuneration of labour and scheme of salaries of the
Partnership’'s employees (with exception of members and the chairman of the
Board of Directors);

MERT (EHSRALEERERSN) RBIF T B 2RI a3
OpofpeHve npaeBun nNo onnate TPyAa W CXxembl AOIMKHOCTHbLIX OKNajos
paboTHukoB ToBapuvliecTBa (3a ucKYyeHuem 4neHos w [lpepcegarena
CoseTa AVpPEKTOPOB);
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13.12

13.13

(11)  making decisions on industrial issues of the Partnership’s internal activities;
and
RIE ST A EER S
NPUHATWE peweHWd Mo MNPOW3BOACTBEHHLIM  BOMPOCaM  BHYTPEHHEN
AERATENBHOCTM ToBapuLLecTsa,

(12)  making decisions on other issues of the Partnership's activities, which do not
fall within the exclusive power of the Members and the Supervisory Board of
the Partnership.
REXTRIESELUTANECABRTF2E AL LTS BIREIFET,
NMPUHATUE pEeLUeHWN Mo WHbIM Bornpocam oBecrnedveHna [esTenbHOCTM
ToBapuwiectsa, HE OTHOCALWMMCA K WCKIHOYUTENBHON  KOMNETEeHUUN
Y4acTHukos n HabnogaTtensHoro coseta ToeapuLLecTsa.

Decisions at Board of Directors Meetings are made by unanimously all votes of the
members of the Board of Directors present at the meeting. The Board of Directors is
competent to take decisions with presence of at least eighty percent (80%) of Board
of Directors members (quorum).

FEHSWEHNALE LUK A LHET. EESUBAKBTESZ/\+ (80%)
GEEANED B, EFLSLSWRLEL.

Pewenunna Ha 3acepaHusx CoseTa AQUPEKTOPOB NPUHWMAIOTCA BCEMU ronocamm
NPUCYTCTBYIOWMNX Ha 3acedaHun yneHos CoseTta aupekTopoB. COBET AUPEKTOPOB
NPaBOMOYeH MpPWHUMaTh pelweHna npu npucyTcTeuMn He meHee yem 80%
(BocbmumaecsaTn npoueHTos) Coseta npeKkTopos (KBopym).

Each member of the Board of Directors has one vote.
WEZ AT —EHREN.

Kawabli YneH CoBeTa QUPEKTOPOB MMEET OAMUH ronoc.

Decisions of the Board of Directors are made out by protocol in Russian, English and
Chinese languages that must be signed by all Board of Directors members present at
the meeting and contain questions put to vote and the results of the voting reflecting
each Board of Directors member on each issue.

EESNVIXSWTINED R EURE, HENFIERLSWULE, 2L ERNY
BHEEN X ERNEL HESUMESNSESWEELEZ.

Peweruns CoseTta AMPEKTOPoB ODOPMNAOTCH NPOTOKOMNOM, KOTOPLIN A0MKEH BbiTb
nognucaH BCEMU MNPUCYTCTBYIOWUMKU Ha 3aceganHuu dneHamu [lpasneHus u
CoAepKaTb BOMPOCK!, MOCTABNEHHBIE HA rONOCOBAHWEe, UTOTW rONOCOBaHWUSA MO HUM C
OTpaxeHWem pesynbTaTa ronocoBaHua kaxaoro yneHa CoBeTa AMPEKTOPOB MO
Kaxaomy BOMpPOCY N COCTABNAETCA Ha PYCCKOM, aHITMINCKOM W KATAWUCKOM f3bIKax.

If the Board of Directors fails to take two or more consecutive decisions within a

month’s time on an issue for which any member of the management board insists on
the need to make a positive decision, then the Chairman of the Board of Directors
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13.14

13.15

13.16

must convene the General Meeting in accordance of Article 9 for consideration of
which such a decision should be made in accordance with Article 13.
GEFRE-NTANNEAREEZRASEMRARFAATEE D BRRER N E
ELEM IR MR LA ERBEMH R BB T, HESEHN LEBARES o ZMET
F& 5 AR LMRIES 13 KM E BAE X IR 1T iR

Ecnu CoseT AvpeKkTOpoB HE MOXET MPWHATL ABa wnu Gonee nocnegoBaTenbHbIX
pelleHna 8 TedyeHue mecsua, B crnydyae, korga Nbol YneH opraHa yrnpasneHus
HacTaMBaeT O NPWHATUU TaKOro NONOXUTENBHOTO pelueHus, Mpeaceaartens coBeTa
AvpekTopoB cosbiBaeT Obuwee cobpaHue B cooTeeTcTBUM co Crateen 9 ans

paccMOTPEHUA KOTOPOro, Takoe peleHne AoMKHO OblTb NPUHATO B COOTBETCTBUN CO
craTtben 13,

Management of the Board of Directors is exercised by the Chairman of the Board of
Directors.

ERK (EFESER) THEEFSNEERT.

Pykosoacteo CoseToM AaupekTopos ocyuwectenseT [lpeacepatens Coseta
AUPEKTOPOB,

The power of the Chairman of the Board of Directors includes all matters relating to
the operation of the Partnership, which are not within the power of the Members, the
Supervisory Board and the Board of Directors, as defined by the relevant legislation
of the Republic of Kazakhstan, the current version of the Charter and other
documents adopted by the Members, the Supervisory Board and the Board of
Directors.

HEHSEFITHENEESEHNPRAES RV EEMXN. NETES5 A, |
HEREHRSHRTEEG. REBFETIEXMEHRCERES5AN. LEESAES
STE SRR A B B AR H A SN TR E FE

K komneteHuuu [pegcepatens CoseTa AUMPEKTOPOB OTHOCATCA BCE BOMPOCH!
obecnevyeHns AeaTenbHOCTM ToOBapulWecTsa, He OTHOCALUMECA K KoMneTeHUun
YyacTtHukos, HabniogatenbHoro cosera u CoBeTta AUPEKTOPOB, OnpefeneHHbie
sakoHogatenecTteom PecnyGnuku Kasaxcrtad, HacToswum YceTtasom W UHBIMK
AOKYMEHTamMK, NpUHATBIMU YYacTHukamu, HabnwpatensHsiM cosetom u Cosetom
AWPEKTOPOB.

Chairman of the Board of Directors:
WS FEATMH L FERL:
Mpepceaatens CoBeTa AMPEKTOPOB:

(1) organizes implementation of decisions of the General Meeting and
Supervisory Board of the Partnership;
MATERBEARE. HESRE:
opraHusyeT BbinonHeHve pewenurt Obliero cobpanua n HabnogarensHoro
coBeTa ToBapulecTea,;
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14.1

14.2

(2) approves provisions on structural units of the Partnership, and also approves
job descriptions of the Board of Directors members and employees of the
Partnership who are under direct subordination;

A TREES THANMEFSRARERALER R TR TERR:
yTBEPXAAET NONOXKEHUA O CTPYKTYPHbIX noapasaeneHnsx ToeBapuwecTsa, a
TaKKe YTBEPXAAET ACMKHOCTHbIE UHCTPYKUUK YneHos CoeeTa qUPEKTOpos U
paGoTHukoB ToBapuLiecTBa, HaxOASWMXCA NO4  HEnocpeacTBEHHbLIM
NOAYUHEHUEM;

(3) coordinates the activity of branches and representative offices;
A 9 R AP AL RYESD:

KoopOouHWMpyeT AeATENIbHOCTb @MBMBHOB, NPeacTaBUTENBLCTE]

(4) issues orders within the limits of his competence; and
(EERALTE I A R AT A SRR
B NpeAenax KoMneTeHUun n3aaeT npukasol; 1

(5) in case of his or her absence, assigns the performance of his or her duties to
one of the Board of Directors members.
AEEEATIRR AR IR TR L EF MR .

B CMy4ae CBOEro OTCYTCTBWS BO3MaraeT UcnonHeHue csoux obs3aHHocTel Ha
oAHoro 13 yneHos CoseTta AUPEKTOPOB.

EXECUTIVE BOARD OF THE PARTNERSHIP
EREVHNEERTRRS
NPABNEHWUE TOBAPWULLECTBA

The Executive Board of the Partnership shall consist of one (1) general manager and
three (3) deputy general managers, among them, KTZ Express shall appoint one (1)
general manager and one (1) deputy general manager, and LIANYUNGANG and

COSCO SHIPPING shall appoint one (1) deputy general manager, respectively. The
proper function of the Executive Board shall be decided by the Board of Directors

snpIVHERHTERSAE— (1) LR2BA= 3) LEIASHE, Hb, Bk
MIZERER— (1) L8280 — (1) £RL8HE, MEDBNPLREEERE
B— (1) ZRIKEHE, EHLE LREEIITRASNIRE.

Mpaenexve TosapuiiecTBa cocTouT M3 1 (OAHOrO) reHepanbHoro AvpekTopa W 3
(Tpex) 3amecTuTenein reHepanbHOro AUPEKTOpa, U3 HUX: KTZ Express HasHauyaeT
1(oaHoro) reHepanbHoro gupekropa u 1 (ogHOro) 3amecTuTens reHepaneHoro
avpektopa, a JlsHbtoHbraH u KOCKO LLunnwvHr HasHavaloT no 1 (ogHomy)
3aMecTUTEN reHepanbHoro aupektopa. QyHkuws [lpasneHwa onpeaenseTcs
CoBeToM OMPEKTOPOB.

Power of the Executive Board includes:

EHHPITERSHIRRELE:

MonHomou4ua MNpaeneHns BKIKHaKoT!
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15.

(2)

(3)

Concludes employment contracts on behalf of the Partnership in relation to
employees of the Partnership (including the heads of branches and
representative offices), issues orders for their appointment, transfer and
dismissal, establishes the amount of official salaries and personal allowances,
resolves bonus issues, takes encouragement measures and imposes
disciplinary sanctions; issues powers of attorney for the right to represent the
Partnership in its relations with third parties;

REEREVERT (BESLAFTAFAFMLSE) FEREFER, HAEHETEHR
i, RERGFMBIGH AL, H1E R T T RARMEMN AR, R TE 22 4 FLI,
K L3 E B BRUIMARREBALLVEE=ZFFE LS.
3akrioueHne TpyAOBbIX AOrOBOPOB OT MMeEHM TosapuuiecTBa B OTHOLUEHUN
pabotHukos TosapwijecTea (Bkniouas pykosogutenen cunuanos u
MPEACTaBATENbCTB), M3JAeT npukasbl Ha WUX HasHayeHve, nepesoa W
YBONbHEHWE, yCTaHaenusaeT pasvep 3apaboTHoOW nnatel M Hanbasok,
peliaeT BOMPOCHI MNPEMWW, NPUHUMAeT Mepbl MOOWPEeHUA M HanaraeT
AVUCUMNIIMHAPHDBIE  B3bICKAHWA,  BbIQAET AOBEPEHHOCTUM Ha  npaeo
NPEACTaBNeHns NHTepecos TOBapULLECTBa B €ro OTHOLEHUAX C TPETbUMMM
nuuamu;

Determines daily business operation of the Partnership; issues powers of
attorney for the right to represent the Partnership in its relations with third
parties;

REGRMUHAEWFIEE; BREARRERLLEB=HHFRLE,
Onpepenser EXeHEBHY NPOVU3BOACTBEHHYHO AEATENBHOCTL
TosapuwecTsa; Bbl4aeT AOBEPEHHOCTI Ha NPaBO NpeacTaBnNeHns UHTEPecos
ToBapuwecTsa B €70 OTHOLLEHUSAX C TPETbUMM nauamu;

acts without the power of attorney on behalf of the Partnership on activities of
the Partnership within the limits of powers submitted by the Members and
defined in this Charter, in relation to the Members of civic exchanges, state
bodies, courts and other entities.

ERARUELT, RESEABRIERNE, RREELULEBSREY
T EFYM ., B E A AR,

Oe3 L[OBEPEHHOCTV [eicTBYeT OT WMeHM Toeapuwectsa no Bonpocam
AeATenbHOCTH ToBapuwecTsa B npegenax NOMHOMOYWUA MPEeACTABNEHHbIX
YyacTHUKaMM 1 ONpefeneHHbiX HacTOSWMM YCTABOM, B OTHOWEHUSX C
y4aCTHUKaMu rpaxaaHckoro obopoTa, rocyaapcTBEHHBIMIM OpraHamu, cyaamu
U MHbIMK cyBbekTamu.

INFORMATION AND DOCUMENTS ON PARTNERSHIP’S ACTIVITIES
B REAESIHE SR

UH®OPMALUA U AOKYMEHTbI O AEATENBbHOCTU TOBAPUUIECTBA
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156.1

15.2

The Partnership must, at the request of a Member within five (5) days, provide the
Member with documents and information on the activities of the Partnership without
any restrictions.

EZ5HRME (5) RAMNBERT, SELWHE XEFAREMESReWENN T
s8R, BEARZEFRE.

TosapuilecTBo no 3anpocy YyacTHMKa [OMKHO B TeyeHne 5 (MATM) AHed
npeaocTaBuUTb  YYacTHWKY AOKYMEHTbl W uHopMauuio O  AesTenbHOCTU
TosapuliecTsa 6e3 kaknx-nubo orpaHuyeHui.

Information affecting the interests of the Members is recognized as:
AT AEmE R A VS 5 HFENEBaE.

WHdopmaunen, BNMAWMX Ha MHTEPECh! YYaCTHUKOB NPU3HAKTCS:

(1) decisions taken by the General Meeting, the Supervisory Board and the Board
of Directors of the Partnership and information on the implementation of
decisions taken;

SREVBEARE. EECNBHRSAERE, UEPITEMRENESR:

peweHnsa, npuHatoble OBwum CobpaHuem, HabniopgatenoHoiv CoseTom u
Cosetom [upektopos TosapuwecTsa v nHdopmaums of uMnnemeHTaumm
NPVHATBIX PELUEHUI:

(2) receipt of a loan by the Partnership in the amount exceeding twenty-five
percent (25%) of the Partnership Charter Capital;
EREVIREEMAERCUBERNELTHZ =+ (25%) LI ERISERK;
nonyyeHue 3aima TOBApULLECTBOM B pasMepe, npesbilawwem 25
(ABaguaTh NATH) NPOLEHTOB YCTaBHOro kanutana ToeapuwecTsa;

(3) receipt of licenses by the Partnership for performance of certain types of
activities and (or) commission of certain actions, suspension or termination of
their activities, as well as revocation of licenses previously obtained by the
Partnership for performance of any activities and (or) commission of certain
actions,

EFRAAREWITEMERENN () REFELT), TERLLERTIHN
WAlE, HFFE& RN CRENHITEMERESF (B MHERLET
BNV RTE:

nonyyeHne nuueHsuii ToBapuecTBOM Ha OCYLUECTBIEHNE OnpeaeneHHbIxX
BUOOB [OESTEeNnbHOCTM W (MNK) CcOoBEpLUEHWE OnpeaeneHHbIX AencTeni,
NMPUOCTAHOBMEHNE WNW NpPEKpalleHWe [AEeATEeNnbHOCTW, a Takke OT3biB
NUUEH3WIA, paHee nonyYeHHbIX TOBapWLLECTBOM Ha OCYLECTBIEHVE KaKon-
nubo aesTenbHOCTU U(KMNK) CoBepLUEHUE onpeaeneHHbIX AencTBmn,

(4) the Partnership’s property seizure;

& E R A 7=
apecT »MyliecTsa ToBapuLLECTBa;
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15.3

15.4

(7)

(8)

occurrence of extraordinary circumstances, the result of which the
Partnership's assets were destroyed, the book value of which exceeds ten
percent(10%) of total assets of the Partnership;

HEAFRRERMFR, KENMEELERAUE~NESZ+ (10%) Ll
LIS R AL = B IR

aKTbl, PUKCUPYIOLWME HacTynneHne oGCTOATENBCTB, HOCALLUX YPEe3BblYaiHbIi
Xapaktep B pesynbTaTe KOTOpbIX ObINO  YHUYTOXEHO WUMYLIECTBO
Tosapuuiectsa, GanaHcoBas cToMmMocTe kKoToporo coctasnsna 10% (aecats)
nnu donee NPOUEHTOB OT OBLLEl CTOMMOCTM akTUBOB TOBaPULLECTEA;

attraction of the Partnership and (or) its officers to administrative
responsibility;

EaEmaelkf (58) HTEANREBITEHRT:

npusnevyeHne Tosapuwectea W (MNWM) ero  npeacraBuTEnen K
aAMUHUCTPaATUBHOW OTBETCTBEHHOCTH,

decision on forced reorganization of the Partnership;
G eI EHMRE:
peLleHune o NPUHYAUTENLHON peopraHnsauym TosapuLLecTsa;

audit report;
IR

ayaUTOPCKUA OTYET;

results of internal audit/investigation; and
SRR/ AENE R,
pesynbTaTthl BHYTPEHHEro ayaura/paccnegoeandus; u

other information affecting the interests of the Members of the Partnership in
accordance with the Charter of the Partnership.

RF\EEREER, RILSHLUSSANARNEMER.

Aapyras vHgopmauma, BNuAKLWas Ha NHTepechl Y4acTHMKOB ToBapullecTsa B
cooTBeTCTBMU C YcTarom ToapuujecTea.

The provision of information on activities of the Partnership affecting the interests of
its Members shall be carried out in accordance with the laws of the Republic of
Kazakhstan and the Charter of the Partnership.
R\EWFELAEILNBZRURERALER, REBRLERCUSBEFTHENEE
EAESEIE ..

Mpenocraenexne wHdoOpMauMm 0 AEATENLHOCTW ToBapuULLecTBa, BAMSKOWENR Ha
MHTEpecbl  YYacTHWKOB  AOMKHO ObiTb  COBEpPLIEHO B  COOTBETCTEMM C
3akoHogartenscTeom Pecnybnukv KasaxcraH u Ycrasom ToBapulyecTtsa.

Documents on the activities of the Partnership are:
BN AR E B IESh I S

[okymeHTamun 0 4eATenbHOCTH TosapuLlecTsa SBNAKTCA:
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(7)

Charter of the Partnership, amendments and additions made to the Charter of
the Partnership;
BRAWERE, URME RSB IE TN,

Ycras TosapuiecTsa, UBMEHEHUA U AONONHeKUs K Ycraey ToBapullecTsa;

certificate of state registration (re-registration) of the Partnership as a legal
entity;

fERERLE, ERCWERFEM (EFHEM HiER,

CBMAETENbCTBO O roCy4apCTBEHHOM  perucTpaunm (nepeperncTpaunu)
TosapuwiecTBa Kak 1opUanHECKoro nvya,

license to enable the Partnership in certain types of activities and (or) perform
certain actions;

BRMRERENESM (B (fEHE TRl iE,

TIMUGH3NA Ha npefocTaBneHve ToBapuLECTBY npas Ha OCYLUECTBAEHME
ONMPEeAENEHHbIX BUAOB AEATENbHOCTU M (UNU) CoBEpLUEHME onpeaeneHHbIx
aencreni;

documents confirming the rights of the Partnership to property that is (was) on
its balance sheet;

PAERBWRHAET GEE) SRMPRE T

AOKYMEHTbI, MOATBEPXAAWWe npasa ToBapUWECTBA Ha WUMYLLECTSO,
nmerouieecs (MMeBLerocs) y Hero Ha BanaHce;

decisions of the General Meeting, the Supervisory Board and the Board of
Directors of the Partnership;

EREBVHSEAKRS, UHLSREELMhE,

pewenns OOwero CobpaHus, HaBniogatensHoro Coseta u CoseTta
AvpekTopoe TosapuulecTea;

loan agreements, agreements on provision of credit exceeds twenty-five
percent (25%) of the Partnership’s Charter Capital:

ﬁﬁmﬂ,Eﬁ%@ﬁﬁ%%ﬁﬁéﬁﬁﬂﬁ&ﬁxﬁﬁz:+£(%%)u
LRIt
AOroBoOpbl  3alMa, [[0roBopbl O NPEAOCTABNEHWU KpeauToB, CTOUMOCTb

KOTOPbIX NpesbillaeT 25% (aBaguaTth NATb) NPOLEHTOB YCTasHOro Kanutana
ToeapuwecTaa;

agreements and contracts, including those related to each other, as a result
of which the property is acquired or alienated in an amount equal to twenty
percent (20%) or more of the Partnership’s Charter Capital:

B ERBEFELZ AMHLEER, BEIZEmLmsFE, BRI A
RWEEBHZ 4 (20%) UL LS50 =i etk

COTNalLeH1s W [OroBOpbl, B TOM 44CNe CBA3aHHbie Mexay coboi, B
PE3ynbTaTeé KOTOPBIX NPUOBPETEEeTCA WNU OTYYKAEETCA MMYLLECTBO Ha
Cymmy, cocraenstowyo 20% (geaguatv) wnu Gonee npoueHTam YcTasHoOro
kanutana ToeapullecTsa;
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18.5

15.6

(8) decisions on cases of administrative offenses in relation to the Partnership
and (or) its officers;
AT AR (30 HITEANRITELTRARRIK:
NoCcTaHOBNEHUsA MO fAenam 06 agMUHWCTPATUBHBIX NPaBOHapPYLUEHUsX B
OTHOWeHWK TosBapuuecTsa v (MNK) ero AOMKHOCTHBIX NL;

(9) resolution on seizure of the Partnership's property;
WA B b W = B9 R
peweHue 06 apecTe umywiecTsa ToBapuLLecTea;

(10)  acts fixing the occurrence of circumstances of an extraordinary nature as a
result of which the assets of the Partnership were destroyed, which book
value composed ten percent (10%) or more of total assets of the Partnership;
and
I EEREERAER, KENMERLERAeLEFHESZT (10%) B
FRIAE AT = g AR 3
aKTbl, UKCMpyoWme HacTynneHme obecToATeNnbCTs, HOCALLMX YpesBbl4anHbIi
xapaktep B pesynbTate KOTOpbIX OblNo  YHWMTOXEHO  WMMYL|eCTBo
ToeapuwecTtea, HanaHcoBas CTOMMOCTb KOTOROrO cocrasnanal0% (aecatsb)
unu Bonee NpoLEeHToB OT 0BLYei CTOMMOCTV aKTUBOB ToBapuLlecTsa; 1

(11)  other documents stipulated by legislation of the Republic of Kazakhstan and
internal documents of the Partnership.
WA T T UL A R LA e & R Al A RSO T AL Y LA S
Apyre AOKYMEHThI, MpedyCMOTPEHHble 3aKOHOAaTen-CTBOM Pecnybnuku
KasaxcTaH 1 BHYTPeHHUMW JoKyMeHTamu ToBapullecTsa.

Information and copies of documents on activities of the Partnership are provided to
a Member of the Partnership and the acquirer of the Partnership’s interests within
five (5) business days from the date of the relevant request during working hours at
the premises of the Board of Directors of the Partnership.

WHEIRERZ AfRE (5) M TIERN. 7EEWHITHLH AT I T Ead (8= & B Lolk
57, aatliiigsRits R el iEsnE BRI,

MHdopmaums UM KONUKM  QOKYMEHTOB O  ACATENbHOCTU ToeapulliecTsa
npeaocTasnAlTca YyacTHuKy Tosapuliectsa W MNOKynaTtesto ponew  ydacrus
Toeapuwectea B TedeHune 5 (naTu) paboumx OHEeA C MOMEeHTa nony4eHus
COOTBETCTBYIOWEro 3anpoca B TedyeHue pabouyero BpemeHu Coseta [dupekTopoB
TosapuuwiecTsa.

Copies of these documents may be provided to interested persons for a fee not
exceeding the cost of the production of such documents.

T A 2 B A SRS T SR AR R R, ERBEIT A EREXIFHRA.
Konuu aTux AOKYMEHTOB MOryT BbiTh NPefoCcTaBeHbl 3aMHTEPeCcoBaHHbIM nkliam 3a
NNaTy, He NPEBbLILAILLYI0 CTOMMOCTbL M3roTOBNEHWA TakuX AOKYMEHTOB.
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15,7

15.8

15.9

15.10

16.

16.1

The original Constituent Documents of the Partnership, as well as the documents
listed in paragraph 12.5 of this Charter, are stored at the premises of the Board of
Directors of the Partnership.

BREWBLENENE, UREEERE 12.5 BTSN CEGRES B ERLF
e,

OpvriHanel YupeantensHbIX AOKyMEHTOB ToBapuulecTtsa, a Takke [AOKYMEHTbI,
népedncneHHble B nyHkte 12.15 HacToswero Ycrasa, XpPaHATCA Nno MecTy
Haxoxaenuss Coseta [upekTopos ToBapuLLecTea.

The Executive Board of the Partnership is obliged to inform the Member of the
Partnership about the initiation of a corporate dispute in court.
BREVHEEIATIE LEHEE L REEERE ARSI RSN
W B 5 A

Mpaenexve Tosapwiiectsa o6s3aH WH(POpMMpOBaTL Y4YacTHWKa Tosapuwiectsa o
BO30Y>KAEHWM KOPNOPaTUBHOrO cropa B cyae.

Information on the initiation of a corporate dispute case in court must be provided to
a Member of the Partnership in a manner provided for by the Member's decision, not
later than seven (7) working days from the date of receipt by the Partnership of a
relevant court notification or invitation to a civil case on a corporate dispute.
%T-%ﬁﬂﬂkéli?ﬁ%{#ﬁﬁ?ﬁ”—ﬁiﬁiﬂ%‘.ﬁ.ﬁiﬁéﬁfﬂkqﬁwﬁmElfJﬂ%ﬁiﬁ%ﬂﬁi%%é‘ﬁ
EUMBHRERFNFEHNZEEL (1) M TEBRBEESRLUS S AR EHERE
e R elkms 5 A.

WHdopmaumna o Bo3bywaeHnn KoprnopatuBHOro crnopa B cyhe AomkHa BbiTe
NpeaocTasneHa Y4acTHUKy ToBapuliecTsa, B NOPSAKE, onpeaeneHHOM peLueHnem
YyacTHuka He nosgHee 7 (cemu) paBouux gHel ¢ AaTbl Nony4YeHus ToBapuLLECTBOM
COOTBETCTBYIOLLEro yBegoMNeHUs CyhAa Wnu Bbi3oBa MO rpagaHckomy aeny o
KopnopaTuBHOM Crope.

The Partnership publishes information on its activities, including annual financial
statements, on the Partnership’s website (www.khorgosgateway.com) on the Internet
and/or in the periodical printed publications in accordance with the Charter.
SReAVETRM &R LR (www.khorgosgateway.com ) |24 5 2 42
BOREEEMSRE, M/EREE RO ZER TN E PRI LA -
ToBapuulecTso nyBnukyeT WHMOPMaLUO O ceoel AEATEeNbHOCT, B TOM 4ucne
roaoByt huHaHcoBy OTYETHOCTb, Ha Web-caiite ToBapuulecTea
(www.khorgosgateway.com) B cetn MHTepHeT n (unu) B nepruognyeckomM neyvaTHoMm
n3gaHuwn, onpegeneHHoMm B Ycraee.,

CONFIDENTIALITY
R
KOH®UOEHUWAINBHOCTb

In case a Member of the Partnership discloses to the Partnership information
constituting its exclusive property, provided that the disclosed information is provided
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16.2

in writing and has the label “Confidential’, the Partnership undertakes to keep such
information confidential, and also to require from any third party to which it discloses
this information (subject to reasonableness of such disclosure), to keep it in strict
confidence and without a written consent of the Member of the Partnership disclosing
it not to use or disclose this information in any other way than within the framework of
the legislation of the Republic of Kazakhstan and the Constituent Documents of the
Partnership. The above requirement for preservation of confidential information of the
Partnership shall be also applied to all officers and employees of the Partnership.
MEERLUHSEANRERLVHEBUARKEAVFHNELS, FEREGRIUYE

SRR HEE “RE” RE WARSVFREMERTFZEEL HECERESE
ZEEEMEAE=F (UiZSHBENESERAERY) RERFZEEE, HHEK
ZEEELUEBEZEEENEARLUSEANPERE, AHCUAEEREHR
HIMEEREE SR ORI HEHERIMEAFLAFZFEE. aRAVHFET
fEAN R T AN EFFREIFEELUIER BN EEER.

B cnyyae ecnu Y4YacTHMK ToBapullecTBa packpoeT TosapwliecTBy MHopmaumio,
COCTaBMAIOWYK €ro MWCKNYUTENbHYD COBCTBEHHOCTL, NpUYeM packpbiBaemas
WHOPMaUWs NPepoCTaBnAeTCA B NUCbMEHHOW opme W uMeeT  rpud
«KoHbuaeHumansHo», ToBapuLLecTBo 00R3YETCA COXPaHUTL Takylo MH(hopMauuio B
TalHe, a TaKkke TpebosaTb OT MO TPeTbel CTOPOHbI, KOTOPOW OHO pacKpbiBaeT
3Ty MHOopMaLMIO (Npu ycrnosun 060CHOBAHHOCTY TAKOro PacKpbITHS), COXPaHsATL ee
B TallHe K 6e3 MNUCbMEHHOro Ccornacus packpbiBalolero ee Y4yacTHuka
ToBapUWECTBA HE VICMOMB30BaTL U HE PacKpbiBaTh 3Ty MH(OPMALIMIO UHAYeE, YEM B
pamMKkax 3akoHopartenoctBa Pecnybnukvu KasaxctaH v YupeauTenbHblX AOKYMEHTOB
ToeapuuwiecTea. BollweykasaHHoe TpeboBaHWe No COXPaHeHnK KOHPUAEHLMANbHOM
nHbopmauwmn ToBapulecTsa pacnpocTPaHASTCH TakKe Ha BCEX AOMKHOCTHLIX UL
n paboTHMKoB ToBapuLLecTea.

The provisions set forth above shall not refer to information with the label
“Confidential”, which is:

LTEEARET LAME®RH “RE” imE0ER:

MONOXEHWS,, W3NOXEHHbIE BbIWE, HE OTHOCATCS K WHpopmauwn ¢ rpudom
«KoHdmaeHUnaneHo», KOTopas:

. commonly known, that is, has become known not as a result of the action
(inaction) of a Member of the Partnership:
SEEmmER, ARG TEES LS 5ANEN (RIER) MEMBNE
g,

OBLIEN3BECTHA, TO €CTb, CTana M3BecTHa He B pesynbTate [AencTsns
(BespeincTens) YuacTHuka ToBapuLLecTsa;

B provided to a Member of the Partnership by a third party legitimately without
limitations upon the right on its further disclosure; and
HESHRBESEEREERESVS 5 NRENER, BEAZE—PHERA
HIPR il
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16.3

16.4

16.5

npeaocTasneHa Y4yacTHuky ToBapuLiecTBa TpeTbell CTOPOHOW Ha 3aKOHHbIX
OCHOBaHWAX 6e3 orpaHUYeHUs Ha NPaBo ee AanbHeNWero packpbITUS;

B subject to disclosure in accordance with requirements of the legislation of the
Republic of Kazakhstan.
R e AR ERTEBENEE.
NOANEXAT PacKPbITUO B COOTBETCTBMM C TpeboBaHUAMW 3aKOHOAATENBCTBA
Pecnybnuku KasaxcraH.

None of the Members shall be entitled to use confidential information for the
purposes of their own commercial interest, use and activities or to disclose such
information to any third party without consent of the other Members.
SH5ENEAEPRN AR B ERLFEDMERREEL, HRREGEHMGSE ANRET
FER B =77 ATHEMZEE L.

HuKTO U3 Y4yacTHUKOB He Bnpase UCMNonsL30BaTh KOHMUAEHUMANbHYIO MHpOPMaLn
ans uenew ceoei cobDCTBEHHOW KOMMEPYecKOW OEeATenbHOCTU WM packpbiBaTb
niobomy TpeTbemy nuuy nodyl Takylo wuHgpopmauuo 6e3 cormacus Apyroro
Y4yacTHuKa.

When transferring any rights or liabilities of a Member of the Partnership, its legal
successors shall be obliged to keep in secret the documents, data and information,
indicated in Article 16 of this Charter in accordance with the legislation of the
Republic of Kazakhstan.

B E TS5 NI EMRRIRN XS, HEERETH XFRESF LAk
FEEENEMEHRIFEAERESE 16 FAEMNXF, #IEMEER.

Mpn nepenade Y4acTHukom ToBapullecTsa kakvx-nvbo npas M 006s3aTenscTs, ero
NpasonpeemMHukn 0853aHbl COXPaHATb B TallHe JOKYMEHTbI, AaHHble U nHdopmauuio,
ykasaHHble B nyHKTe 16 HacToswero Ycrasa, B COOTBETCTBUM C 3aKOHOAATENbCTBOM
Pecnybnukun KasaxcraH.

In case of notification of the Members of the Partnership, the Partnership shall be
entitled to submit the documents, data, reports and details to the defined below third
parties upon their request:

EEMEREYEE5ANERT, GRLWEBUREBIERR U TE= RS ERS
) A R B

Mpv ycnoBum UHMOPMUPOBaHUA YyacTHUka TosapuliecTea, ToOBapuLECTBO WMeeT
NpaBo  MpepocTaBnATb  AOKYMEHTbI,  [aHHble, OTYETEI W CBEAeHURn
HUKENEPEUNCNEHHBIM TPETBUM NLIAM NO UX TPEBOBAHWIO:

o affiliate companies, as well as to the third party providing services to the
Partnership, as these third parties need access to the confidential information
of the Partnership in order to fulfil their obligations to the Partnership; and
SBEATI N EAZEE=J7, (1A ER o WIRERS, AT RITHEELE
U FHZHEE =V AEMBRERER;
adhOUIMPOBaHHLIM KOMMAHWAM, @ TakKe TPeTbell CTOPOHE, oKasbleatouwen
ycnyrn ToBapuWEecTsy, NOCKOMbKY 3TUM TPETbUM nuuam Heobxoaum AocTyn
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K KOHuaeHUaneHon nHbopmMauumn TosapulecTsa ANA UCNOMHEHUS CBOUX
obasatenscTs nepes ToOBapULLECTBOM;

. the legal successor or successors of the Partnership, who acquire rights and
liabilities in accordance with the relevant legislation of the Republic of
Kazakhstan and the Charter of the Partnership.

AR AT BARERUR SR AW SR, MRS T LRI L5 HE
PR Bz S U R EIE .
NnpaBonNpeemMH1Ky Unu npasornpeemMHmkam TosapuwecTsa, npuobpeTatowmm

npasa un obasarenbcTBa B COOTBETCTBUM C 3aKkoHodatenectsom Pecny®nuku
Kasaxctan 1 Ycrasom ToeapuulecTsa.

16.6 The Partnership, providing documents, information, data and reports to the third

16.7

16.8

parties in accordance with Article 16.5 of this Charter shall oblige them to undertake
obligations to preserve confidential information of the Partnership provided for by the
Charter of the Partnership.

RIETFEF 16.5 KMB=ZFREXMGMER, EREVNATRE=TTNERH LT
FRFTRLE R TE & B LR E (E B 5.

TosapuvlecTBO, NPeAoCcTaBnALEe AOKYMEHTEI, UHOPMaLUIO, AaHHbIE W OTHYETHI
TPETBMM NWLAM B COOTBETCTBMM C NyHKTOM 16.5 Ycraea, AOMKHO 0BA3aTh UX
NpUHATE Ha cebs 0BA3aTenbLCcTBa N0 COXPAHEHMIO KOHMUASHUMaNLHOM MHbopMaLmm
TosapuwiecTsa, NpeayCMOTPEHHOK YcTasom ToBapuLecTsa.

Provision of information with the label “for official use” to foreign citizens and
organizations fulfilling their obligations to the Partnership, shall be carried out in
accordance with the relevant legislation of the Republic of Kazakhstan.
FAELRMBITERCWNEHARRBETE “HoEH” KENGEE, NMIRHER
B Sr T AN E B R AT .

MpepocTtasnexHne uWHbopMauun ¢ rpugom «Ana  cnyxebHoro nonL3oBaHWsA»
WHOCTPaHHBLIM rpa)4aHaMm W opraHusauvsm, WUCNONHSIWMM cBou obssarenscrsa
nepeg TOBapWLUECTBOM, OCYLLECTBMISETCA B COOTBETCTBUM C 3aKOHOAATENbLCTBOM
Pecnybnukn KasaxcraH.

Obligations, being accepted in accordance with the Charter of the Partnership, shall
have the validity period specified in the legislation of the Republic of Kazakhstan and
in the concluded contracts. Termination of the activities of the Partnership shall not
be the grounds for changing or cancelling the defined obligations.
RESHLWERBPAFNEHAEBIY LS, NAFERFETIALMNEERRAIEE
& R T E B 2. A BB RS bR 3E T B E U e B .
ObasatenbCTsa, NPUHUMaemMble B COOTBETCTBUM C HacTosAwen rnasol Ycrasa
TosapullecTea, WMEKT CPOK AEWCTBUA, YyKa3aHHblA B  3aKOHO4AaTEeNbCTBE
PecnyBnukn KazaxcraH 1 B 3aknYeHHbIX KOHTpakTax. NpekpalleHne fesTenbHocTy
ToeapuliecTsa He ABMAETCA OCHOBaHWEM ANA W3MEHEHUs WUNU aHHYNUpPOBaHWA
yKasaHHbIX 00R3aTenLCTB.
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16.9

16.10

1742

17.1

17.2

The Partnership shall inform the Members of the Partnership about the activities of
the Partnership affecting the interests of the Members of the Partnership. Provision of
information on the activities of the Partnership affecting the interests of the Members
of the Partnership shall be carried out in accordance with the legislation of the
Republic of Kazakhstan and the Constituent Documents and the internal legal
documents of the Partnership.

el E LEEERLVSENBNBLEEE LS 5 AFIHN &R EWEENE
B. BIa%e s 5 ARBHERAWFHNGEBHRE, RIRERPE ORI
EiEte. &ReWVKERRAIER TS .

ToBapuwectBo 06s3aHO [AOBOAUTE A0 CBEAEHWA Y4acTHukoB TosapwuiecTsa
WHhopMauuMio O [AEsTEeNbHOCTM  ToBapuvllecTsa, 3aTparvBaiollyilo  UHTEpechl
YyacTtHukoB TosapuwlecTtea. [pepocTasneHve uHgopmauum O [AesATenbHOCTU
TosapuilecTsa, 3aTparvsalnolieil  WHTepecsl  Y4aCTHUKOB — ToBapuuwecTea,
OCYLLIECTBNAETCA B COOTBETCTBUM C 3akoHoaaTenbcTsoM PecnybBnuku KasaxcraH u

YypeguTeneHbiMU  AOKYMEHTaMu W BHYTPEHHWMW NpasoBbIMW - JOKYMEHTaMK
ToeapuvwecTsa.

The documents of the Partnership relating to its activities shall be retained by the
Partnership during the whole term of its activity at the location of the Executive Board
of the Partnership.

£FEHE SIS, EEEAWESME, N EE R LESRAeLEER
AT WA R IR AT

[okymeHTbl ToBapuwllecTsa, Kacarwuecs ero AeATeNnbHOCTH, NOANENKAT XpaHEHNIO

ToBapuULLECTBOM B TEYEHWE BCEro CPOKa ero AeATeNbHOCTH MO MECTY HaXOXAEHUA
Mpasnexusa TosapuecTsa.

FINANCIAL STATEMENTS AND DISTRIBUTION OF NET PROFITS OF THE
PARTNERSHIP

& oA M SR E U RS RE TR

®UHAHCOBASR OTYETHOCTb, PACMPEAENEHVWE 4YUCTOrO [OOXOAA
TOBAPULLECTBA

The reporting period for the annual financial statements shall be the calendar year,
starting from January 1 to December 31.

EENSRENSIHARAETSE, B1A1HBE 12 A 31 H.

OTYETHLIM NEPVUOZOM ANA Tro4oBOA  (DMHAHCOBOW  OTHETHOCTW  HBNAETCA
KaneHaapHbIM rog, HadmHasa ¢ 1 aHBapA no 31 aerabdps.

The Chairman of the Board of Directors shall annually submit to the Members the
annual financial statements of the Partnership for approval. The annual financial
statements shall be subject to preliminary approval by the Supervisory Board of the
Partnership not later than thirty (30) days before the date of its approval by the
Members.

EHLBEEERETHBSAFRE—FEENSELVEERZRE. EJE T SR
LESEAGE TS5 ANMERBAZAT (30) FHRATREE RS2 r e,
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17.3

Mpegcenatens CoBeTta AMPEKTOPOB €XEroAHO NpeacTasnAeT Y4acTHUKaM rogoByro
(PVMHAHCOBYIO OTYETHOCTL AN ee yTBepxXaeHus. [ogosas (huHaHcoBas OTYETHOCTb
NOANEXUT  npedsapuTenbHOMY  yTBepxaeHuo  HabnwopaTtensHsiM  COBETOM

TosapuwecTea He nosgHee, Yem 3a 30 (TpuauaTte) AHen A0 AaTbl ee yTBepXaeHnA
YYaCcTHUKOM.

The Partnership shall maintain its financial statements in accordance with the
International Financial Reporting Standards (‘IFRSs"). The procedure for preparing
the financial statements and the additional requirements for it shall be established in
accordance with IFRSs and requirements of the legislation of the Republic of
Kazakhstan on accounting and financial reporting. Financial statements of the
Partnership shall be audited by one of the big four international accounting firms
(PwC, Deloitte, KPMG and Ernst &Young) selected and agreed by participants.

& E IR B PR SRS NGRR3R . USRS ROALE AR LB T 5% 0
MANE SR, RARYE E PRI 50 2 o T LA R nG % s 3 S A0 B 56 T W 55 & 1 A0 55 3R
EHXERNERBEN. ARELUAUMFRELALTEEEUESEA—HAER
(I K EFREiHMESTZ — (FEKiE., #E). EEREEK) it
ToBapuulecTso  BegeT  (JMHaHCOBYK  OTYETHOCTb B COOTBETCTBMM  C
MexayHapoaHbIMU CTaHaapTamn uHaHcosol otyeTHocTu («MCPO»). Mopsgok
COCTaBMEHWs (PUHAHCOBON OTYETHOCTU W AOMONHUTENbHble TpeboBaHWusa K HeW
yctaHaenueaTca B cootsetcTen ¢ MC®O w TtpebosaHuamu 3akoHodaTenbCcTBa
Pecnybnukn KasaxctaH o Oyxrantepckom y4yete W (PUHAHCOBOW OTYETHOCTW.
®WHaHCOBbIE OTYETHOCTU TOBaPULLECTBA AOMKHBI ayAMPOBaTLCH OAHON U3 YeTbipex
MexXayHapoaHbIx ayautopckux komnawui (PwC, Deloitte, KPMG and Ernst&Young),
BbiOpaHHOM 1 cornacoBaHHOR y4acTHUKaMM.

If it is necessary, the Partnership shall cooperate with Lianyungang and COSCO
SHIPPING to compile financial reports according to “Accounting Standards for
Business Enterprises” that has been issued by Hong Kong Special Administrative
Region the People’s Republic of China (“Accounting Standards for Business
Enterprises”) and are effective then.

MEEBE, &AW LESESBNIPEREEEPEANRILME GERFHITHX)
AR 0 JE BT A A b S ET] C Ak SER " ) Gail i S5k S

B cnydyae HeobxoaumocTy ToBapuecTBo 0683aH0 COTPYAHUYaTE C JIAHbIOHBraH 1
KOCKO LlUunnuer Aana  cocTaBneHMA  (PUHAHCOBbLIX  OTYETOB  COrMacHo
«ByxranTepckum CTaH4apTaM KOMMEPYECKWX OpraHudauwi», BbinyLieHHbIM B
CreunansHoM  aAMUHUCTpaTMBHOM peruoHe [oHkoHr, Kwtaiickoi HapoaHow
Pecnybnukn («ByxranTepckue CTaHAapTbl KOMMEPYECKMX —OpraHv3auui») u
ABNAIOTCA AENCTBUTENBHBIMW NOCME 3TOrO.

Also, Lianyungang and COSCO SHIPPING shall be entitled to conduct an internal
audit on the Partnership on a regular or irregular basis.

A, i ERTIT A BUE B/ A BiRT - B AR T A R .

Tawke JIsHetoHbran 1 KOCKO LLMNNuHr MmeroT Npaso NPOBOAUTL BHYTPEHHUA ayaunT
Ha NOCTOSIHHOW UMW HEMOCTOAHHON OCHOBE.
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17.4

18.

18.1

18.2

18.

19.1

The net profits received by the Partnership as a result of its activities for a year shall
be distributed in accordance with the relevant resolution of the General Meeting of
the Partnership on approval of the results of the Partnership’s activities for the
relevant year.
%ﬁﬁﬂ&~¢ﬂﬂﬁ%ﬂ%&@%#ﬂﬁ.Eﬁﬁ%ﬁﬁﬂ%ﬁkk%ﬁé%ﬁw
7278 DY SR 4 T B O L ME 45 SR 0 TR 2 1T 40 A

HucTbin aoxoa, NonyyYeHHbIn ToBapuLIECTBOM No pesynbTatam ero ASATENbHOCTY
3@ TO4, pacnpenenseTcs B COOTBETCTBAM C  pelueHUeM Obuwero cobpaHus

y4actHukos o6 yTBepxaeHWW pesynbTaTos AeATENbHOCTM ToBapuwecTsa 3a
COOTBETCTBYOWMIA rog,.

LABOUR AND SOCIAL RELATIONS OF THE PARTNERSHIP
TRAeWKT THtS%A
TPYAOBbIE U COLUMATNBHBLIE B3AUMOOTHOLLEHUS TOBAPULLECTBA

The Partnership guarantees provision to employees of all social and economic rights
defined by the relevant legislation of the Republic of Kazakhstan.
%ﬁ@%&ﬁﬁﬂﬂ@E%&%ﬁﬁ%ﬁﬁmm%wﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬂ%ﬁﬁﬂa
ToBapuecTeo rapaHTVpyeT nNpefocTaBneHne paboTHuKam Bcex couuanbHo-
SKOHOMUYECKMX Npas, onpeaensemMblX 3aKOHOAATENLCTBOM Pecnybnuku Kasaxcran.

The Partnership shall be obliged to ensure safe working conditions for all its
employees and shall be liable in the order, established by the legislation of the
Republic of Kazakhstan, for harm caused to their health and ability to work.
%%ﬁﬂﬁi%%ﬁﬁ@ﬁ%ﬁﬁ%%l%%ﬁ-%ﬁ%%ﬁﬁ%ﬂ%ﬁ@&#ﬂ@
1977 ST A2 BR A AR RE BT IR B AR I AT,

ToBapuiecteo 06s3aHo oBecneunTb ANA BCeX CBOMX paboTHukoB BesonacHble
YCNOBUA TPYAa, W HECeT OTBETCTBEHHOCTb B YCTAHOBNEHHOM 3aKOHO4ATENbCTBOM

Pecnybnukn Kasaxcran nopsgke 3a ywepd, npuuMHeHHbIR WX 340pOBbIO U
TpyoocnocoBHoCTHK.

REORGANIZATION, LIQUIDATION AND TERMINATION OF THE PARTNERSHIP
GRAWVHEL, HEM&IE

PEOPFAHU3ALINA, TNUKBUOALMA U NPEKPALWEHWE [OEATENBbHOCTH
TOBAPUUIECTBA

Reorganization of the Partnership (merger, affiliation, division, separation,
transformation) may be carried out voluntarily by the relevant resolution of the
General Meeting of the Partnership or in accordance with the relevant legislation of
the Republic of Kazakhstan.

SREVHEL (F3#. A, 2. HEIHE) TURESEL LSS5 A KoM
PRRRW B IRHEAT, BRYERA T8 S ATHE SR i 0 s 0 S 0L F B T
Peopranusauns Tosapuuwjectea  (cnusHwue, npucoeauHeHwe,  pasgenexHue,
BblgenexHve, npeobpasosaHme) moxeT ObiTb ocyuwlecteneHa [[oOpoBONEHO Mo
peweHnio OBulero cobpaHns yyacTHUkoe TOBapULECTBA UMM B WHBIX cny4yasx,
YCTaHOBNEHHbLIX 3akoHogaTenscTBoM Pecnybnuku Kazaxcran.
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19.2

19.3

19.4

19.5

19.6

The Partnership may be liquidated by the relevant resolution of its General Meeting
of the Members or the court in cases provided for by the relevant legislation of the
Republic of Kazakhstan.

Eﬂ%"ﬁﬁ,ﬁ,ﬁiﬁ%ﬂl@*ﬂ?&?ﬁ@ﬂ%fﬂ]‘%ﬁ Fs %ﬁﬁi&ﬂﬂ*ﬁﬁﬁé%%)\k%ﬁ%i%
HIFB R RUGE TR &

ToBapuwecTso MoXeT 6biTb NINKBUAVPOBAHO Mo peleHuo ero OB6Lero cobpaHua

y4acTHukos unu cypa, B cnyvasix, NPEAYCMOTPEHHbIX 3aKoHOAAaTENbCTBOM
Pecny6nuku Kasaxcran.

Liquidation of the Partnership shall be carried out by a liquidation commission
appointed by the Members or the court. From the date of appointing a liquidation
commission, the authority to manage the affairs of the Partnership shall be
transferred to the liquidation commission.
%E’EJ’Eikﬁ’-]i'%ﬁﬁa;&%'—?)@‘Z‘iﬁf‘%?ﬁﬁﬁﬁ%ﬁ%ﬁ%ﬁﬁu MNERBEHERS 2R,
BHERERME SRS,

Nukenpauwms ToBapuwecTsa NPOM3BOAUTCS  NMKBUAALMOHHOM Komuccuein,
HasHa4aemon Y4acTHukom mnu cygom. C mMomeHTa HasHaveHWs nUKBMAALUOHHON
KOMUCCUU K HEN NEepPexoanT NoNHOMOYUS No ynpasneHuo genamu TosapuwecTsa.

Liquidation of the Partnership shall be carried out in the manner prescribed by the
relevant legislation of the Republic of Kazakhstan.
ﬁﬁﬁ&%%ﬁﬁﬁ%%@ﬁ%ﬁ%ﬁ@%ﬁ%ﬁﬂﬁmﬁﬂﬁﬁo

Nvkengaums TosapuwecTtsa OCyllecTBNsAeTCA B nopsake, npegycMoTpeHHoOM
AEVCTBYIOUIMM 3aKOHO4ATENbCTBOM Pecny6nuku KazaxcraH.

Liquidation of the Partnership shall be deemed to be completed, and the Partnership
has ceased its activities, upon insertion of the relevant entry into the national registry
of business identification numbers of legal entities.

ME & bR AR BT K E 21 PRI RN TG, &8 £ b B 7 B e
. HEHAE EE.

Nvksupauns  Tosapuwecrsa CYMTaeTCsa  3aBeplieHHOW, a TosapuulecTtso
MPEKPATUBLLMM CBOK [EATeNbHOCTb, C MOMEHTa BHECEHUA 06 3ToM 3anucu B
HaLMOHanbHbIN peecTp BU3HEC MABHTUMNKALMOHHDIX HOMEPOB IoPUANYECKUX NuL,

d

Grounds for termination of the Partnership’s activities in addition to reorganization
and liquidation may also include the following:
@Eﬁ%ﬁﬁ%.uFﬁ%ﬂﬁﬁﬁmﬁﬁﬁﬂ%m%WE:

OcHoBaHvem ans MPEKpalleHns  peAaTenbHocTM  ToBapuwecTsa, MOMUMO
PEOpraHnsaumu v nukeuaaLmm, MoryT 6biTh cnyyau:

(1) if, as a result of reduction of the Charter Capital, its amount of the Charter
Capital is less than the minimum amount provided by the Law: or
M%mTﬁﬁﬁ$MH¢'%ﬁﬁﬂ%ﬁﬁ%ﬁﬁ?&%%ﬂim%ﬁmﬁ:
€CIn B pesynbTate yMeHbLUEHUA YCTaBHOro KanuTana ero pasmep craHer
MEHbLLE MVHUManbLHOro pasmepa, NPeAYCMOTPEHHOro 3akoHom;
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20.

20.1

20.2

21,

(2) if the Members have not injected the sufficient funds into the Charter Capital of
the Partnership in accordance with the laws of the Republic of Kazakhstan.
ﬁu%%—%AﬂiﬁéTﬁﬁﬁﬂ%ﬁ’f%%ﬁ@&%ﬂEEﬁ%%\'y“-ﬁ A& Rl R AR
B
€CNK YYacTHUKN He 06pasyioT B CPOKW, yCcTaHOBNEHHbIe 3aKOHOM, YCTaBHbIi
Kanutan TosapuuwlecTsa.

FINAL PROVISIONS
B B 2K
SAKIIOYUTENBHBIE NONOXEHMWSA

All issues, being not covered by this Charter, shall be regulated by the legislation of
the Republic of Kazakhstan.
Ri{ﬁi%%ﬁqu%E@Hﬁﬁﬁﬁ'%ﬁ%%ﬁ#%%ﬁﬁﬁfuEiﬂﬁi‘iﬁ’f%’éfﬁ%a

Bce Bompockl, He  oroBopeHHbIe HacToAWMUmM  Yctasom,  perynupyoTcs
3akoHodarenectsomM Pecnybnuku KasaxcraH.

All changes and additions to this Charter shall be made upon the decision of the
Members and are an integral part of this Charter of the Partnership.
241ﬁﬁifc’f’iﬁﬁﬁﬂ%iﬁﬂﬁﬁﬁﬁx'%ffﬁ%%‘—iAﬁ"ﬂH%i)‘{{éitﬂrﬂ, HEBBATE B L EFE
HIANT] 53 B B LR 4

Bce uameHeHus w gononHenus « HacToAWemy Ycraey BHOCATCS NO pelueHmio

YYacTHUKOB W sBRASIOTCS HEOTBEMIIEMOW  YacTeio HacToswero Ycrasa
TosapuwecTaa.

LANGUAGE

—
==

A3bIK

This Charter is drafted in the English language and the English text of this Charter is
translated into the Chinese and Russian languages. The Charter shall further be
translated into Kazakh language in accordance with requirements of laws of the
Republic of Kazakhstan. The four texts of this Memorandum of Association are
equally authentic but in the event of any discrepancy, the English text shall prevail.

AR TR IR H SR B R X R FERM=F U E LA RSEMA,
IR =R A PhSE, LA,

Hacroawmin Ycras noarotosnex Ha aHrmiickom A3bIKE W aHTNOA3bIYHBIA TEKCT 3TOro
YCTaBa nepeBefeH Ha KuTalcKuit u PYCCKUA S3blkn. YCTaB Takke AOMKEH BbiTh
NEPEBEACH Ha Ka3aXCKui A3blKk B COOTBETCTBIM C TPEGOBAHUAMM 3aKoHodaTenbCcTBa
Pecny6nuku KasaxcraH. HeTbipe TekcTa Yctasa sensoTcs paBHO3Ha4YHbIMW, OAHAKO
B Cny4ae kakux-nmbo HecooTseTcTBMNA, aHIMUACKUA  TEKCT AOMKeH BbiTh
NPEBanUPyrLLMM.
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This Charter is executed in four (4) original copies, each of the Partnership,

LIANYUNGANG, COSCO Shipping, and KTZE shall hold one original copy of the executed
version of this Charter.

FEE-KXNG. e8el. £z, falgE. UEAREREEF —HEZERE.
Hactoswwuin Yctas nognucaH B 4 (4eTblpeX) OpwurMHanbHbIX 9K3emnnapax, no oAHOMY
opurnHany ans TosapuwlecTea, JiaHbloHbrad, KOCKO LWunnunr n KTZ Express.
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SIGNATURES OF MEMBERS
BENEF
NOANUCH YYACTHMKOB

“KTZ Express” Joint Stock Company

Shanhai (Hong Kong ) Investment & Development Company Limited
g (FH) ARRBHRAT

KomnaHus Shanhai (Hong Kong ) Investment & Development Company Limited

For and on behalf of

SHANHAT (HONG KONG) INVESTMENT &
L CF )4

.............................

2D s
/"Y’"‘ L

COSCO Container Lines (Hong Kong) Co., Limited
PiLiRiz (F#) HRAF
Komnanus COSCO Container Lij g Kong) Co., Limited
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